
EN General Safety Information

Electrical installations may only be carried out by qualiƈed electriciansƬ 
Please note! Before proceeding with installation mains connecting 
cable must be deƮenergized ǒfuse turned oƆǓƬ Please note the follow-
ing symbols and safety instructions, in order to avoid damage caused by 
incorrect assembly or use:

Protection class 1: Lamps with this symbol connect them on the 
network side with the yellow/green protective earth to the protec-
tive earth terminal
Protection class 2: 
for lamps with this symbol no protective conductor necessary for 
safe operationƬ
Protection class 3: Only operate lamps with this symbol with Sa-
fety Extra Low Voltage ǒSELVǓƬ  Only connect to SELV
circuitsƬ
Minimum distance: This symbol explains the minimum distance 
of the illuminant to the illuminatedƩ normally Ɗammable
 surfaceƬ 
Downlights: This symbol explains that the lamp is not suitable for 
covering with thermal insulating materialƬ 

Changes: Do not make any changes to the lamp or its connecting cableƬ 
Connecting cableƫ The exterior Ɗexible cable of this light cannot be repla-
cedƬ Scrap the lampƩ if this cable is damagedƬ Commissioning: Do not 
operate the lamp if it or its connecting cable show visible signs of damageƬ 
Changing illuminant: Before replacing the illuminant ensure that the light 
is not liveư Lights and illuminants will become hot in operationƬ Allow them 
to cool before a changeƬ Use only the illuminant speciƈed on the lightƬ The 
maximum power per illuminant may not be exceededƬ AlsoƩ if applicableƩ 
the prescribed illuminant type must be observedƬ Care advice: Only clean 
lights when turned oƆƩ do not allow any moisture into connecting areas or 
on currentƮcarrying partsƬ Cleaning agents can cause stainingƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

DE Allgemeine Sicherheitshinweise

Elektroinstallation ist von Elektrofachkraft durchzufŦhrenƬ Achtung! Vor 
Montagebeginn muss Netzanschlussleitung spannungsfrei sein (Si-
cherung ausgeschaltetǓƬ Beachten Sie die nachstehend erläuterten Sym-
bole und Sicherheitshinweise, um Schäden durch nicht fachgerechte Mon-
tage oder Gebrauch zu vermeiden:

Schutzklasse 1: 
Leuchten mit diesem Symbol   Netzseitig mit dem gelb/grünen 
Schutzleiter an die Schutzerdungsklemme anschließen
Schutzklasse 2: 
für  Leuchten mit diesem Symbol zum sicheren Betrieb keine 
Schutzleiter notwendigƬ
Schutzklasse 3: Leuchten mit diesem Symbol nur mit 
Schutzkleinspannung betreibenƬ Anschluss nur an SELV 
StromkreiseƬ
Mindestabstand: Dieses Symbol erläutert den Mindestabstand 
des Leuchtmittels zur angestrahltenƩ normal entƊammbaren 
FlächeƬ
Downlights: Dieses Symbol erläutert, dass die Leuchte nicht 
geeignet ist um sie mit Wärmedämmmaterial abzudeckenƬ

Veränderungen: Nehmen Sie keine Veränderung an der Leuchte oder de-
ren Anschlussleitung vorƬ Anschlussleitung: Die äuŝere Ɗexible Leitung 
dieser Leuchte kann nicht getauscht werdenƬ Verschrotten Sie die LeuchteƩ 
falls diese Leitung beschädigt istƬ Inbetriebnahme: Nehmen Sie die Leuchte 
nicht in BetriebƩ wenn die Leuchte selbst oder deren Anschlussleitung sicht-
bare Schäden aufweisenƬ Leuchtmittel wechseln: Vor Leuchtmittelwechsel 
muss  Leuchte spannungsfrei  sein! Leuchte und Leuchtmittel werden im Be-
trieb heiŝƬ Lassen Sie es vor einem Wechsel abkŦhlenƬ Verwenden Sie nur 
das auf der Leuchte angegebene LeuchtmittelƬ Die maximale Leistung pro 
Leuchtmittel darf nicht Ŧberschritten werdenƬ Gegebenenfalls muss auch der 
vorgeschriebene Leuchtmitteltyp beachtet werdenƬ PƊegehinweisƫ Leuchte  
nur im ausgeschalteten Zustand reinigenƩ Keine  Feuchtigkeit in Anschluss-
räumen oder an stromfŦhrende Teile bringenƬ Reinigungsmittel kńnnen Fle-
ckenbildung verursachenƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

FR Consignes générales de sécurité:

LƸinstallation électrique doit être faite par un professionnelƬ Attention: 
avant le début du montage la ligne prévue pour le raccordement au 
réseau doit être hors tension ǒle fusible désactivéǓƬ Soyez conscient 
des symboles et consignes de sécurité ciƮaprès aƈn dƸéviter tout dom-
mage par un montage incorrect ou utilisation:

Classe de protection 1: raccorder les luminaires avec ce sym-
bole à lƸaide du ƈl jauneǅvert conducteur de protection à la borne 
de terre de protection
Classe de protection 2: les luminaires avec ce symbole n’ont 
pas besoin du conducteur de protection pour exploiter en toute 
sécuritéƬ
Classe de protection 3: exploiter les luminaires avec ce sym-
bole à très basse tension de sécuritéƬ Pour un raccordement seu-
lement à des ciruits électriques SELVƬ
Distance minimale: Ce symbole signiƈe la distance minimale 
d’un moyen d’éclairage à une surface éclairée, normalement in-
ƊammableƬ
Les downlights:  Ce symbole signiƈeƩ que le luminaire nƸest pas 
adapté pour être couvert par un matériau dƸisolation thermiqueƬ

Modiƈcationsƫ NƸeƆectuez pas de modiƈcations au luminaire ou au câble 
de raccordement au réseauƬ La conduite de raccordementƫ la conduite Ɗe-
xibleƩ externe du luminaire nƸest pas échangeableƬ Mettez le luminaire à la 
déchetterieƩ si la conduite est endommagéeƬ Mise en service: Ne mettez 
pas le luminaire en serviceƩ quand les luminaires mêmes ou leur câble de 
raccordement sont visiblement endommagésƬ Echange des luminaires: 
Avant échange  de sources dƸéclairage le luminaire doit être hors tensionư 
Les luminaires et les  sources d’éclairage deviennent chauds durant leur 
fonctionnementƬ Laissez refroidir les luminaires avant de les remplacerƬ 
Utilisez seulement la source dƸéclairage indiqué au luminaireƬ La puissan-
ce maximale ne doit pas être dépasséeƬ Le cas échéant on doit suivre le 
type de moyen dƸéclairage prescritƬ Entretien: Nettoyez les luminaires 
seulement à l’état hors circuit, ne laissez aucune  humidité dans les rac-
cordements ou aux pièces conductricesƬ Produits de nettoyage peuvent 
causer la formation de tâchesƬ 
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

ES Indicaciones generales de seguridad:

La instalaciļn eléctrica ha de ser realizada por un electricista cualiƈcadoƬ 
¡Atención! Antes de iniciar el montaje asegúrese de haber separado 
toda la instalación de la tensión de alimentación (automático des-
conectadoǓƬ Preste atención a los símbolos e indicaciones de seguridad 
que ƈguran a continuaciļn con el objeto de prevenir cualquier daĸo que 
se pueda producir a consecuencia de un montaje o uso no profesionalƫ

Clase de protección 1: Las luminarias que llevan este símbolo 
se instalarán obligatoriamente con derivación a tierra (conductor 
verdeǅamarilloǓƬ 
Clase de protección 2: Las luminarias que llevan este símbolo 
no requieren un conductor de seguridad para su funcionamiento 
seguroƬ
Clase de protección 3: Las luminarias que llevan este símbolo 
sļlo se pueden hacer funcionar con tensiļn bajaƬ Conexiļn ex-
clusivamente a circuitos de baja tensiļn de protecciļn ǒSELVǓƬ
Distancia mínima: Este símbolo indica la distancia mínima que 
se debe respetar entre la luminaria y  la superƈcie iluminadaƩ si 
ésta es de material de inƊamaciļn  normalƬ
Focos: Este símbolo indica que la luminaria no se debe cubrir de 
material aislanteƬ

Modiƈcacionesƫ no debe llevar a cabo modiƈcaciones de ningţn tipo en 
la propia luminaria o en el cable de conexiļnƬ Cable de conexión: El con-
ductor Ɗexible exterior de esta luminaria no se puede sustituirƬ En caso de 
estar deteriorado o roto debe sustituir la luminaria completaƬ Puesta en 
funcionamiento: Nunca debe poner en funcionamiento la luminaria si la 
misma o el cable de conexiļn presentan deterioros visiblesƬ Sustituciļn de 
lámparasƫ Antes de proceder a cambiar una lámpara debe desconectar la 
luminaria de la tensiļnƬ Tanto la lámpara como la luminaria se calientan 
durante el funcionamientoƬ Deje que se enfrģen antes de sustituir la lám-
paraƬ Utilice exclusivamente lámparas del tipo que se indica en la lumina-
ria y preste atención a no superar la potencia máxima admitida de cada 
lámparaƬ Si procedeƩ se tendrá que tener en cuenta el tipo de lámpara per-
mitido segţn la normativa en vigorƬ Indicación para el cuidado: Limpiar 
la luminaria siempre en estado apagadoƬ Prestar atenciļn a la ausencia 
de humedad en los espacios de conexión o elementos conductores de 
corrienteƬ Tenga en cuenta que los productos de limpieza pueden producir 
manchas superƈcialesƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

NL Algemene veiligheidsinstructies:

Elektrische installatie moet door een electricien uitgevoerd wordenƬ Let 
op! Vóór montagebegin moet de netaansluiting spanningsvrij zijn 
ǒzekering uitgeschakeldǓƬ Neem aƬuƬbƬ de navolgend verklaarde sym-

bolen en veiligheidsinstructies in acht om schade door onvakkundig(e) 
montage of gebruik te voorkomen:

Veiligheidsklasse 1: Lampen met dit  symbool met de geel/gro-
ene  veiligheidsgeleider aan de veiligheidsaardingsklem op het 
net aansluitenƬ
Veiligheidsklasse 2: 
voor  lampen met dit  symbool is voor een veilig gebruik geen vei-
ligheidsgeleider nodigƬ
Veiligheidsklasse 3: Lampen met dit  symbool  uitsluitend met 
lage spanning gebruikenƬ Aansluiting alleen aan SELV stroom-
kringenƬ
Minimumafstand: Dit symbool verklaart de minimumafstand van 
het lichtgevend materiaal tƬoƬvƬ het bestraaldeƩ normaal brand-
bare oppervlakƬ
Downlights: Dit symbool geeft aan dat de lamp niet geschikt is 
om met warmteƮisolatiemateriaal af te dekkenƬ 

Veranderingen: Voer aƬuƬbƬ geen veranderingen aan de lamp of zijn 
aansluitleiding uitƬ Aansluitleiding: De externe Ɗexibele leiding van deze 
lamp kan niet vervangen wordenƬ Gooi de lamp als afval wegƩ wanneer 
de leiding beschadigd isƬ Inbedrijfstelling: Neem de lamp niet in gebru-
ikƩ wanneer de lamp zelf of de aansluitleiding zichtbare schade vertonenƬ  
Gloeilamp vervangen: Vóór de vervanging de gloeilamp moet de lamp 
spanningsvrij zijnư De lamp en de gloeilamp worden tijdens het gebruik 
heetƬ Laat u ze vļļr de vervanging afkoelenƬ Gebruik uitsluitend de op 
de lamp aangegeven gloeilampƬ Het  maximale vermogen per gloeilamp 
mag niet overschreden wordenƬ Eventueel moet ook het voorgeschreven 
gloeilamptype in acht genomen wordenƬ Reiniging: Lamp uitsluitend in 
uitgeschakelde toestand reinigen, geen vocht in aanraking met aanslui-
tingen of onder stroom staande elementen brengenƬ Reinigingsmiddelen 
kunnen vlekken veroorzakenƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

IT Istruzioni generali di sicurezza:

LƷimpianto elettrico deve essere realizzato da un elettricista qualiƈcatoƬ 
Attenzione! Il cavo di alimentazione deve essere privo di tensione 
prima dellƷinstallazione ǒsicurezza disinseritaǓƬ Si prega di notare i 
simboli e le indicazioni di sicurezza sotto descritti per evitare danni causati 
da errata installazione o uso:

Classe di protezione 1: Collegare le lampade con questo simbo-
lo con il conduttore di terra giallo / verde al morsetto di terra lato 
reteƬ
Classe di protezione 2: per  lampade con questo simbolo non è 
necessario nessun conduttore a terra per un funzionamento sicu-
roƬ 
Classe di protezione 3: utilizzare le lampade con questo simbo-
lo solo con bassissima tensione di sicurezzaƬ Connessione per 
circuiti SELVƬ
Distanza minima: Questo simbolo indica la distanza minima del-
la sorgente luminosa dalla superƈcie illuminata normalmente inƈ-
ammabileƬ
Downlight: Questo simbolo indica che la lampada non è adatta 
ad essere coperta con materiale termoisolanteƬ

Modiƈcheƫ non apportare modiƈche alla lampada o al cavo di collega-
mentoƬ Cavo di collegamento: il cavo Ɗessibile esterno di questo appa-
recchio non puĻ essere sostituitoƬ Se questo cavo è danneggiatoƩ gettare 
via la lampadaƬ Installazione: Non accendere la lampada quando la 
lampada stessa o il cavo di collegamento mostrano visibilmente dei danniƬ 
Sostituzione lampadina: la lampada deve essere priva di tensione prima di 
sostituire la lampadina! Lampada e lampadina si surriscaldano durante il 
funzionamentoƬ Lasciarle raƆreddare prima di sostituire la lampadinaƬ Uti-
lizzare solo le lampadine indicate sulla lampadaƬ La massima potenza per 
lampadina non deve essere superataƬ Se necessarioƩ deve essere consi-
derato anche il tipo di lampadina indicatoƬ Istruzioni per la cura: pulire la 
lampada solo a lampadine spente, non recare umidità nei collegamenti o 
sulle parti elettricheƬ I prodotti per la pulizia possono provocare macchieƬ
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RIFIUTO SPECIALE

Avvertenze per la tutela dellƷ ambienteư

Gli apparecchi elettrici USATI sono materiali pregiati  che non DEVONO 
ESSERE SMALTITI COME normali riƈuti domestici MA RACCOLTI IN 
MODO DIFFERENZIATO SECONDO LE INDICAZIONI DELLE AUTORI-
TAƷ LOCALIƬ UNA GESTIONE SCORRETTA DEI RIFIUTI DI APPAREC-
CHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHEƩ OLTRE A COMPORT-
ARE SANZIONI PER I TRASGRESSORIƩ PUOƷ CAUSARE DANNI ALLƷ 
AMBIENTE E ALLA SALUTEƬ Preghiamo quindi i gentili clienti di con-
tribuire alla salvaguardia dell‘ ambiente e delle risorse consegnando il 
presente apparecchio ai centri di raccolta AUTORIZZATI oppure al punto 
vendita al momento di acquisto di un nuovo apparecchioƬ EGLO Leuchten 
GmbHƬƩ Heiligkreuz ͼͼƩ ΀ͻͽ΀ PillƩ AustriaƬ Made in China
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

PT Advertências gerais de seguranças

A instalação eléctrica deve  ser realizada por proƈssionais em electricida-
deƬ Atenção! Antes do início da montagem é necessário assegurar 
que o cabo de ligação à rede está desligado ǒfusģvel desligadoǓƬ Ob-
serve os sģmbolos e as advertências de segurança seguidamente descri-
tosƩ de forma a evitar danos provocados por uma montagem ou utilização 
incorrecta:

Classe de protecção 1: Aparelhos de iluminação com este sģmƮ 
bolo devem ser ligados do lado da rede com o condutor de pro-
tecção amareloǅverde ao terminal de terra de protecçãoƬ
Classe de protecção 2: Aparelhos de iluminação com este sģm-
bolo não necessitam de condutor de protecção para um funciƮ 
onamento seguroƬ
Classe de protecção 3: Aparelhos de iluminação com este sģmƮ 
bolo  apenas  devem ser  utilizados  com  protecção  de   baixa 
tensãoƬ Ligar apenas a circuitos de corrente SELVƬ
Distância  mínima: Este sģmbolo explica a  distância mģnima a 
ser mantida entre o aparelho de iluminação e a superfģcie a ilumi-
narƩ   normalmente inƊamávelƬ
Downlights: Este sģmbolo explica que o aparelho de iluminação 
não deve ser coberto com material isolanteƬ

Alterações: Não efectue alteraçŃes no aparelho de iluminação nem  no 
seu cabo de ligaçãoƬ Cabo de ligação: O cabo Ɗexģvel exterior deste apa-
relho de iluminação não pode ser trocadoƬ Envie o aparelho de iluminação 
para a reciclagemƩ caso o cabo esteja daniƈcadoƬ Funcionamento: Não 
coloque o aparelho de iluminação em funcionamento quando este ou o 
seu cabo  de ligação apresentarem danos visģveisƬ Mudar a lâmpada: 
Antes de mudar a lâmpada veriƈque para que a luz esteja desligadaư Lâm-
padas e produtos de iluminação aquecem durante a utilizaçãoƬ DeixeƮos 
arrefecer antes de os trocarƬ Utilize apenas a lâmpada indicada no apa-
relho de  iluminaçãoƬ A potência máxima por lâmpada não  deve  ser ul-
trapassadaƬ Se aplicávelƩ deverá ter em consideração o tipo de lâmpada 
indicadoƬ Cuidados a ter: Limpar o aparelho de iluminação apenas quan-
do estiver desligadoƬ Não permitir a inƈltração de  humidade nos locais de  
ligação nem nas peças condutoras de correnteƬ Os produtos de limpeza 
podem deixar manchasƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

BR Advertências gerais de seguranças

A instalação eletrĽnica deve ser realizada por proƈssionais em eletrici-
dadeƬ Atenção! Antes do início da montagem é necessário isentar 
de tensão o cabo de ligação à rede ǒfusģvel desligadoǓƬ Observe os 
sģmbolos e as advertências de segurança explicados em seguidaƩ a ƈm 
de evitar danos provocados por uma montagem ou utilização incorretaƫ

Classe de proteção 1: Aparelhos de iluminação com este sģm-
bolo devem ser ligados do lado da rede com o condutor de pro-
teção amareloǅverde ao terminal de terra de proteçãoƬ
Classe de proteção 2: para Aparelhos de iluminação com este 
sģmbolo não necessitam de condutor de proteção para um funci-
onamento seguroƬ
Classe de proteção 3: Aparelhos de iluminação com este sģm-
bolo apenas devem ser utilizados com proteção de baixa tensãoƬ 
Ligar apenas a circuitos de corrente SELVƬ
Distância mínima: Este sģmbolo explica a distância mģnima 
entre o aparelho de iluminação e a superfģcie luminosa de inƊa-
mabilidade normalƬ
Downlights: Este sģmbolo explica que o aparelho de iluminação 
não se adequa a ser coberto com material isolanteƬ

Alterações: Não efetue alteraçŃes no aparelho de iluminação nem no 
seu cabo de ligaçãoƬ Cabo de ligação: O cabo Ɗexģvel exterior deste 
aparelho de iluminação não pode ser trocadoƬ Envie o aparelho de ilu-
minação para a reciclagemƩ caso o cabo esteja daniƈcadoƬ Colocação 
em funcionamento: Não coloque o aparelho de iluminação em funci-
onamento quando este ou o seu cabo de ligação apresentarem danos 

visģveisƬ Mudar a lâmpada: Antes de mudar a lâmpadaƩ esta deve estar 
isenta de tensãoư Lâmpadas e produtos de iluminação ƈcam quentes 
durante a utilizaçãoƬ DeixeƮos arrefecer antes de os trocarƬ Utilize apenas 
a lâmpada indicada no aparelho de iluminaçãoƬ A potência máxima por 
lâmpada não deve ser ultrapassadaƬ Se necessárioƩ também deve re-
speitar o tipo de lâmpada prescritoƬ Cuidados a ter: Limpar o aparelho 
de iluminação apenas quando estiver desligadoƬ Não permitir a inƈltração 
de umidade nos locais de ligação nem nas peças condutoras de correnteƬ 
Os produtos de limpeza podem deixar manchasƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

FI Yleiset turvaohjeet

Sähkńasennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen sähkńasentajaƬ 
Varoitus! Virta tulee kytkeä pois ennen asennuksen aloittamista 
ǒsulake kytketty irtiǓƬ Noudata seuraavia turvallisuusohjeita ja symbo-
lien selityksiä välttääksesi virheellisestä asennuksesta tai käytństä johtu-
via vahinkojaƫ

Suojausluokka 1: Yhdistä tällä symbolilla merkittyjen verkon 
ulkopuolisten valaisimien keltainen ǅ vihreä maadoitusjohdin 
suojamaadoitusliittimeenƬ 
Suojausluokka 2: Tällä merkillä varustettuja valaisimia voi 
käyttää turvallisesti ilman että suojamaadoitusjohdin on 
tarpeenƬ
Suojausluokka 3: Tällä symbolilla merkityt valot toimivat ainoa-
staan pienellä jännitteelläƬ Kytke vain SELV Ʈpienjännitevirtapi-
ireihinƬ
Vähimmäisetäisyys: Tämä symboli kuvaa valonlähteen 
minimietäisyyttä normaalisti syttyvästä 
pinnastaƬ
Alavalaisimet: Tämä symboli kertoo, ettei valaisin sovellu pei-
tettäväksi lämmńneristämismateriaalillaƬ 

Muutokset: Älä tee muutoksia valaisimeen tai liitäntäjohtoonƬ Liitos-
johto: Tämän valaisimen ulkokuoren joustavaa kaapelia ei voi vaihtaaƬ 
Valaisin on heitettävä poisƩ jos tämä johto on vaurioitunutƬ Käyttöönotto: 
Älä käytä valaisinta Ʃ jos  itse lampussa tai sen liitäntälinjassa on näkyviä 
vaurioitaƬ Polttimon vaihto: Valaisimen tulee olla ilman jännitettä ennen 
lampunvaihtoaư Valaisin sekä lamppu kuumenevat käytńn aikanaƬ Anna 
niiden jäähtyä ennen kuin vaihdat lampunƬ Käytä valaisimessa vain siihen 
sopivia valonlähteitäƬ Maksimitehoa per lamppu ei saa ylittääƬ Tarvittaes-
sa määrätty lampputyyppi on otettava huomioonƬ Hoito-ohjeet: Puhdista 
valo ainoastaan virran ollessa pois kytkettynä, älä tuo kosteutta lähi-
huoneisiin tai virrallisiin sähkńlaitteisiinƬ Puhdistusaineet voivat aiheuttaa 
väritahrojaƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

DK Generelle sikkerhedsvejledninger

Elinstallation skal udfŐres af en autoriseret elƮinstallatŐrƬ Forsigtig! 
Strømmen skal være frakoblet inden montering påbegyndes (si-
kringen slået fraǓƬ Bemærk de nedenfor beskrevne symboler og sikker-
hedsvejledningerƩ for at undgå skader på grund af forkert montering eller 
brug:

Beskyttelsesklasse 1: Armaturer med dette symbol skal tilslut-
tes netværkets beskyttede jordforbindelse med den guleǅgrŐnne 
beskyttelsesledningƬ
Beskyttelsesklasse 2: For armaturer med dette symbol er det 
ikke nødvendigt med beskyttelsesledning (gul/grøn) for sikker 
driftƬ
Beskyttelsesklasse 3: 
Armaturer med dette symbol må kun tilsluttes lavspændingƩ 
ǒSELVƮkredslŐbǓƬ
Minimumsafstand: 
Dette symbol angiver pærens minimumsafstand til den belyste, 
normalt brændbare overƊadeƬ
Downlights: Dette symbol angiver, at pæren ikke egner sig til at 
blive dækket med termisk isolerende materialeƬ

Ændringer: Foretag ikke ændringer i lampe eller forbindelsesledningerƬ 
Forbindelsesledninger: Den ydre Ɗeksible ledning i denne lampe kan 
ikke udskiftesƩ kassér lampen hvis denne ledning er beskadigetƬ Ibrugta-
gning: Tag ikke lampen i brug, hvis lampen selv eller forbindelsesledni-
ngen hertil har tydelige skaderƬ Udskiftning af pærerƫ Lampen skal være 
frakoblet inden udskiftning af pærerư Lampe og pære bliver varmeƩ når de 
er tændteƩ lad dem derfor afkŐle fŐr udskiftningƬ Brug kun de pærer som 
er angivet på lampenƬ Den maksimale eƆekt prƬ pære må ikke overskridesƬ 
Om nŐdvendigt skal man også tage hensyn til den foreskrevne pæretypeƬ 
Rengøring: RengŐr kun lampen når den er frakobletƩ undgå fugt i sam-
ledåser og strŐmfŐrende deleƬ RengŐringsmidler kan forårsage misfar-
vningƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

SE Allmänna säkerhetsanvisningar

Elinstallationen ska utfńras av behńrig elektrikerƬ Obs! Innan monte-
ringen påbörjas måste nätanslutningskabeln vara spänningsfri 
ǒsäkringen frånkoppladǓƬ Ta hänsyn till nedan fńrklarade symboler och 
säkerhetsanvisningarƩ fńr att undvika skador genom icke fackmässig 
montering eller användning:

Skyddsklass 1:  fńr armaturer med denna symbol ska 
nätanslutningen ske med den gulƮǅgrńna jordledaren till 
jordningsplinten
Skyddsklass 2: fńr armaturer med denna symbol 
behńvs ingen jordledare fńr 
säker driftƬ
Skyddsklass 3: Ʈ armaturer med denna symbol får enbart 
användas med skyddsklenspänningƬ Anslutning enbart till 
SELVƮkretsarƬ
Minimiavstånd: Denna symbol fńrklarar minimiavståndet 
mellan ljuskällan och de normalt antändbara ytor som 
belysesƬ
Downlights: Denna symbol fńrklarar att armaturerna inte är läm-
pliga att täckas med värmeisolerande materialƬ

Förändringar: Utfńr inga fńrändringar på armaturerna eller anslutnings-
kablarna till dessaƬ Anslutningskabel: Den utvändiga Ɗexibla kabeln till 
dessa armaturer kan inte bytas utƬ Kassera armaturen om kabeln skadasƬ
Idrifttagning: Ta inte armaturen i drift, om armaturen i sig eller dess ans-
lutningskabel uppvisar synliga skadorƬ Byte av ljuskälla: Innan ljuskälla 
bytsƩ måste armaturen vara spänningslńsư Armatur och ljuskälla blir heta 
under driftƬ Låt svalna fńre byteƬ Använd enbart på armaturen angiven lju-
skällaƬ Den maximala eƆekten per ljuskälla får inte ńverskridasƬ I fńrekom-
mande fall måste även fńreskriven typ av ljuskälla iakttasƬ Skötselråd: 
Rengńr armaturen enbart i frånslaget tillståndƬ Låt ingen fukt komma in 
i anslutningsutrymmen eller i kontakt med strńmfńrande delarƬ Rengń-
ringsmedel kan fńrorsaka att Ɗäckar bildasƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

NO Generelle sikkerhetshenvisninger

Elektroinstallasjon skal gjennomfŐres av elektrikerƬ OBS! Før monterin-
gen påbegynnes må strømledningen være spenningsfri (sikring 
slått avǓƬ Vær oppmerksom på symbolene og sikkerhetshenvisningene 
som forklares nedenforƩ for å unngå skader pgaƬ uriktig montering ellerƩ 
feilaktig brukƬ

Beskyttelsesklasse 1:  
lamper med dette symbolet forbindes på nettverkssiden med 
den gulǅgrŐnne jordledningenƬ
Beskyttelsesklasse 2: for  lamper med dette symbolet er 
ingen jordledning nŐdvendig for 
sikker driftƬ
Beskyttelsesklasse 3: lamper med dette symbolet må kun 
brukes med lavspenningƬ Forbindelse kun med SELV 
strŐmkretserƬ
Minsteavstand: dette symbolet forklarer 
minsteavstanden fra lampen fra  belyst, normalt 
brennbarlig ƊateƬ
Downlights: dette symbolet forklarer at lampen ikke er egnet for 
tildekning med varmeisolerende materialeƬ

Endringer: Foreta ikke endringer på lampen eller tilfŐrselsledningenƬ Den 
Ɗeksible tilfŐrselsledningen til dette produktet er ikke utskiftbarƬ Lampen 
er å anse som defekt dersom denne ledningen er skadetƬ Bruk: Produktet 
må ikke tas i bruk dersom selve lampen eller tilfŐrselsledning har synlige 
skaderƬ Bytte av lyskilde: Lampen skal være frakoblet spenning før man 
foretar utskifting av defekt lyskildeƬ Vær oppmerksom på at lyskilden og 
lampen for Ővrig må være avkjŐlt fŐr man foretar bytte av lyskildenƬ FŐlg 
merkeanvisningene på produktet mhtƬ bruk av riktig lyskildeƬ Den opp-
gitte maksimaleƆekten må aldri overskridesƬ Rengjøring: Lampen må 
kun rengjŐres når den er avslått og nedkjŐltƬ Unngå bruk av sterke reng-
jŐringsmidler da dette kan medfŐre misfarging av produktetƬ Påse at det 
ikke tilkommer vann/fukt i nærheten av spenningsførende deler i forbin-
delse med rengjŐringƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

IS Almennar öryggisábendingar

Aƃeins faglærƃur rafvirki má leggja raƊagnirƬ Athugið! Áður en upp-
setning hefst verður að ganga úr skugga um að ekki sé straumur 

á rafkerƈnu ǒńryggi aftengtǓƬ Nauƃsynlegt er aƃ kynna sér merkin og 
ńryggisleiƃbeiningarnar sem ţtskŹrƃ eru hér á eftir til Ƅess aƃ komast hjá 
tjļni af vńldum rangrar uppsetningar eƃa notkunarƫ

Öryggisstig 1: Þegar lampi meƃ Ƅessu merki er tengdur viƃ raf-
kerƈƃ Ƅarf aƃ tengja gulu og grænu jarƃtenginguna viƃ jarƃklem-
muƬ
Öryggisstig 2: Lampa meƃ Ƅessu merki er 
hættulaust aƃ nota án 
jarƃtengingarƬ
Öryggisstig 3: Lampa meƃ Ƅessu merki má aƃeins 
nota meƃ mjńg lágri spennuƬ Má eingńngu tengja viƃ 
SELV smáspennuƬ
Lágmarksfjarlægð: Þetta merki sŹnir lágmarksfjarlægƃ 
lampans frá venjulegu brennanlegu yƈrborƃi sem ljļsiƃ 
skģn áƬ
Niðurljós: Þetta merki ƄŹƃir aƃ ekki má fella ljļsiƃ inn ģ einan-
grandi efniƬ

Breytingar: Ekki má gera neinar breytingar á lampanum eƃa rafsnţrunniƬ 
Rafsnúra: Ekki er hægt aƃ skipta um ytri sveigjanlegu leiƃsluna á Ƅessum 
lampaƬ Þess vegna Ƅarf aƃ farga lampanum ef skemmdir verƃa á Ƅessari 
leiƃsluƬ Fyrsta notkun: Takiƃ lampann ekki ģ notkun ef skemmdir sjást 
annaƃhvort á lampanum sjálfum eƃa á rafsnţrunniƬ Skipt um peru: Aldrei 
má skipta um peru á meƃan straumur er á lampanumư Bæƃi lampinn og 
peran verƃa mjńg heit viƃ notkunƬ Látiƃ Ƅvģ hvort tveggja kļlna áƃur en 
skipt er um peruƬ Notiƃ aldrei aƃra peru en Ƅá sem geƈn er upp á lampa-
numƬ Ekki má setja sterkari peru ģ lampann en uppgeƈƃ hámark segir til 
umƬ Einnig getur Ƅurft aƃ taka tillit til Ƅess hvaƃa gerƃ af peru er geƈn uppƬ 
Ábendingar um hirðingu: Reyniƃ ekki aƃ Ƅurrka af eƃa hreinsa peru 
sem kveikt er áƬ Gætiƃ Ƅess aƃ ekki komist bleyta ģ tengingar eƃa á 
straumleiƃandi hlutiƬ Hreinsiefni geta valdiƃ blettumƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

LT Bendrosios saugos nuorodos

Elektros instaliacijos montavimo darbus gali atlikti tik profesionalŧs elektrikaiƬ 
Dėmesioư PrieŘ pradedant montavimo darbus bŧtina atjungti Ītampos 
tiekimą tinklo laidui ǒsaugiklis iŘjungtasǓƬ Prašome perskaityti toliau pate-
iktus simboliŬ paaiŘkinimus ir saugos nuorodasƩ padėsiančius iŘvengti ƀalos 
dėl nekvaliƈkuoto montavimo ar naudojimoƫ 

Apsaugos klasė ͻƫ Šiuo simboliu paƀymėtus Řviestuvus reikia iŘ 
tinklo pusės geltonuǅƀaliu Īƀeminimo laidu prijungti prie apsauginio 
Īƀeminimo gnybtoƬ 
Apsaugos klasė ͼƫ Saugiai Řiuo simboliu paƀymėtŬ 
ŘviestuvŬ eksploatacijai naudoti Īƀeminimo laido
nereikiaƬ  
Apsaugos klasė ͽƫ Šiuo simboliu paƀymėtus Řviestuvus eksploa-
tuoti tik saugios ƀemiausiosios Ītampos ǒSELVǓ sąlygomisƬ Prijungti 
tik prie SELV elektros grandinėsƬ 
Maƀiausiasis atstumasƫ Šis simbolis nurodo maƀiausiąjĪ 
Řviestuvo atstumą iki apŘviečiamo
degaus pavirŘiausƬ 
LubŬ Řviestuvasƫ Šis simbolis nurodo, kad šio šviestuvo negalima 
uƀdengti Řilumos izoliacine medƀiagaƬ

Pakeitimai: Neatlikite jokiŬ Řviestuvo arba prijungimo laido pakeitimŬƬ Prijun-
gimo laidas: Šviestuvo iŘorinio lankstaus laido negalima keistiƬ Jeigu laidas 
paƀeistasƩ utilizuokite ŘviestuvąƬ Eksploatavimas: Nenaudokite šviestuvo, 
jeigu Řviestuvas ar jo prijungimo laidas yra akivaizdƀiai paƀeistiƬ LempučiŬ 
keitimas: PrieŘ keičiant lemputę bŧtina atjungti Ītampos tiekimąư Šviestuvą 
ĪjungusƩ Řviestuvas ir lemputė ĪkaistaƬ PrieŘ keisdami lemputę palaukiteƩ kol 
Řviestuvas ir lemputė atvėsƬ Naudokite tik ant Řviestuvo nurodytas lemputesƬ 
VirŘyti didƀiausiąjĪ vienos lemputės galingumą draudƀiamaƬ Jeigu reikiaƩ at-
siƀvelgti Ī nurodytą lemputės tipąƬ  Prieƀiŧraƫ Valyti Řviestuvą galima tik jĪ prieŘ 
tai iŘjungusƬ PatalposƩ kuriose montuojamas ŘviestuvasƩ ir dalysƩ kuriomis teka 
elektros srovėƩ turi bŧti apsaugotos nuo drėgmėsƬ Valymo priemonės gali pa-
likti dėmesƬ 
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

EE Üldised ohutusjuhised

Elektripaigaldustńid tohivad teha elektrikudƬ Tähelepanu! Enne paigal-
damist tuleb toitekaabel pinge alt vabastada (kaitselüliti välja lüli-
tadaǓƬ Järgige allpool kirjeldatud sŦmboleid ja ohutusjuhiseidƩ mis aitavad 
vältida valest paigaldusest vŃi kasutamisest tulenevaid kahjusidƬ

Kaitseklass 1: Selle sümboliga valgustid tuleb ühendada 
toiteŦhenduses kollaseǅrohelise kaitsejuhiga 
kaitsemaandusklemmile
Kaitseklass 2:  
Selle sŦmboliga valgustitel pole ohutu tńń tagamiseks kaitsejuhet 
vajaƬ
Kaitseklass 3: Selle sümboliga valgusteid tohib kasutada üks-
nes kaitseväikepingegaƬ Ühendamine ainult ohutu väikepingega 
ǒSELVǓ vŃrkuƬ
Minimaalne kaugus: Selle sümboliga tähistatakse valgusti 
minimaalset kaugust valgustatavast, tavalise süttivusega 
pinnastƬ
Süvistatavad valgustid: See sümbol tähendab, et valgustit ei 
tohi katta soojustusmaterjaligaƬ

Modiƈtseerimineƫ ärge modiƈtseerige valgustit ega selle ŦhendusjuhetƬ 
Ühendusjuhe: selle valgusti välist painduvat juhet ei tohi vahetadaƬ Kui 
juhe on kahjustunudƩ tuleb valgusti ära visataƬ Kasutuselevõtt: ärge ka-
sutage valgustitƩ kui valgusti ise vŃi selle Ŧhendusjuhe on nähtavalt kahju-
stunudƬ Lambi vahetamine: enne lambi vahetamist tuleb valgusti pinge 
alt vabastadaư Valgusti ja lamp muutuvad kasutamise ajal kuumaksƬ Laske 
neil enne vahetamist maha jahtudaƬ Kasutage ainult valgustil märgitud 
lampeƬ Lambi maksimaalset vŃimsust ei tohi ŦletadaƬ Vajadusel tuleb järgi-
da ka lambi tŦŦpiƬ  Hooldusjuhend: puhastage valgustit ainult siis, kui see 
on välja lŦlitatudƬ Ärge laske niiskusel sattuda Ŧhenduse ja pinget juhtivate 
osade piirkondaƬ Puhastusvahendid vŃivad tekitada plekkeƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

LV Vispārēji droŘħbas norādħjumi
Elektroinstalācija ir jāveic speciālistiemƬ Uzmanħbuư Pirms montāƀas 
uzsākŘanas strāvas padeves vads jāatvieno no spriegumaƬ 
ǒDroŘinātājs izslēgtsǓƬ Ņemiet vērā tālāk tekstā izskaidrotos simbolusƩ 
lai izvairħtos no bojājumiemƩ kas raduŘies neprofesionālas montāƀas vai 
lietoŘanas rezultātāƫ

Aizsardzħba pret elektriskās strāvas triecienuƩ klase ͻƫ Gais-
mekĴus ar Řo simbolu tħklā pie zemējuma skavas pievienot ar dzel-
tenuǅzaĴu aizsargvadħtājuƬ
Aizsardzħba pret elektriskās strāvas triecienuƩ klase ͼƫ Gais-
mekĴu ar Řo simbolu droŘai lietoŘanai nav nepiecieŘami aizsarg-
vadħtājiƬ 
Aizsardzħba pret elektriskās strāvas triecienuƩ klase ͽƫ Gais-
mekĴus ar Řo simbolu lietot tikai ar zemu spriegumuƬ PieslēgŘana 
tikai ħpaŘi zema sprieguma baroŘanas tħklosƬ
Minimālais attālumsƫ Šis simbols izskaidro minimālo 
spuldzes attālumu lħdz apgaismotaiƩ viegli uzliesmojoŘai 
virsmaiƬ
Iebŧvējamie gaismekĴiƫ Šis simbols izskaidro to, ka gaismeklis 
nav piemērots tā nosegŘanai ar siltumizolācijas materiāluƬ

IzmaiĹasƫ Nedrħkst veikt nekādas gaismekĴa vai tā strāvas padeves vada 
izmaiĹasƬ Strāvas padeves vadsƫ Ārējo Řħ gaismekĴa elastħgo vadu 
nedrħkst mainħtƬ GadħjumāƩ ja Řis vads ir bojātsƩ atbrħvojaties no gaismekĴaƬ 
LietoŘanaƫ Nelietojiet gaismekliƩ ja paŘam gaismeklim vai tā strāvas pa-
deves vadam ir redzami kādi bojājumiƬ Spuldzes maiĹaƫ Pirms spuldzes 
maiĹas gaismeklis ir jāatvieno no spriegumaư Gaismeklis un spuldze to 
lietoŘanas laikā sakarstƬ Pirms nomaiĹas Ĵaujiet tiem atdzistƬ Izmantojiet 
tikai uz gaismekĴa norādħto spuldziƬ Maksimālā spuldzes jauda nedrħkst tikt 
pārsniegtaƬ Ja iespējamsƩ jāievēro arħ norādħtais spuldzes tipsƬ KopŘanas 
norādħjumiƫ Pirms tħrħŘanas gaismekli izslēgtƩ neĴaut mitrumam nonākt 
savienojuma nodalħjumos vai strāvu vadoŘajās daĴāsƬ TħrħŘanas lħdzekĴi 
var radħt traipusƬ 
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

PL Ogļlne wskazļwki bezpieczeĶstwa
Instalowanie oŖwietlenia powinno być przeprowadzone przez wykwaliƈ-
kowanego elektrykaƬ Uwagaư Przed rozpoczęciem montaƁu przewļd 
sieciowy musi być odĵączony od napięcia  ǒwyĵączony bezpiecznikǓƬ 
NaleƁy przestrzegać objaŖnionych poniƁej symboli i wskazļwek bezpiec-
zeĶstwaƩ aby uniknąć szkļd na skutek nieprawidĵowego montaƁu i uƁytko-
wania:

Klasa ochrony 1: Lampy z tym symbolem podĵączać po stronie 
sieci  za pomocą ƁļĵtoƮzielonego przewodu ochronnego do zacis-
ku ochronnego uziemiającego
Klasa ochrony 2: Do bezpiecznego uƁytkowania 
lamp z tym symbolem przewļd ochronny nie jest 
koniecznyƬ
Klasa ochrony 3: Lampy z tym symbolem uƁytkować tylko na 
niskim napięciu  ochronnymƬ Podĵączanie tylko do obwodļw 
prądowych SELVƬ
Minimalna odlegĵoŖćƫ Ten symbol objaŖnia minimalną 
odlegĵoŖć lampy do oŖwietlanej powierzchni o normalnej klasie  
palnoŖciƬ
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Downlights: Ten symbol objaŖniaƩ iƁ lampa nie nadaje się do pr-
zykrywania za pomocą materiaĵļw termoizolacyjnychƬ

Modyƈkacjeƫ nie wolno  przeprowadzać Ɓadnych modyƈkacji w lampie 
ani jej przewodzie przyĵączeniowymƬ Przewļd przyĵączeniowyƫ ze-
wnętrznyƩ elastyczny przewļd tej lampy nie moƁe być wymienianyƬ JeŖli 
przewļd jest uszkodzony lampę naleƁy oddać na zĵomƬ Uruchomienie: 
nie wolno wĵączać  lampyƩ jeŖli sama lampa lub jej przewļd przyĵącze-
niowy wykazują widoczne uszkodzeniaƬ Wymiana Ɓarļwekƫ przed przy-
stąpieniem do wymiany Ɓarļwek lampa musi być odĵączona od napięciaư 
Lampa i Ɓarļwki nagrzewają się podczas pracyƬ Przed przystąpieniem do 
wymiany ƁarļwekƩ naleƁy odczekaćƩ aƁ  lampa i Ɓarļwki ostygnąƬ Wolno 
stosować wyĵącznie Ɓarļwki podane na lampieƬ Nie wolno przekraczać 
maksymalnej mocy pojedynczych ƁarļwekƬ NaleƁy stosować zalecany 
typ ƁarļwekƬ Wskazļwki dotƬ pielęgnacjiƫ lampę czyŖcić wyĵącznie w 
stanie wyĵączonymƩ nie zamoczyć przyĵączy ani elementļw przewod-
zących prądƬ Środki czyszczące mogą powodować powstawanie plamƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

CZ VŘeobecné bezpečnostné pokyny
InŘtaláciu a opravy mĽƀe vykonávaŞ iba osoba so zodpovedajţcou certi-
ƈkáciou v obore elektroƬ Pozorư Pri montáƀiƩ alebo akémkoĲvek zásahu 
do svietidla ǒvŹmena svetelného zdrojaƩ čistenieǓ alebo zistenie 
závadyƩ musģ byŞ odpojenŹ prģvodnŹ kábel zo zásuvky ǒprģpadne 
vypnutŹ ističǓƬ Dodrƀujte symboly a bezpečnostné pokyny uvedené v 
následujţcej častiƩ aby ste zamedzili neodbornej montáƀiƩ alebo pouƀģva-
niuƬ
 

Ochranná trieda 1: 
Svietidlá s tŹmto symbolom pripojte do siete so ƀltoǅzelenŹm vo-
dičom na ochrannţ uzemķovaciu svorkuƬ
Ochranná trieda 2: Pre bezpečnţ prevádzku svietidiel s tŹmto 
označenģm nie je potreba pripojenie na ochrannŹ ƀltoǅzelenŹ vo-
dičƬ
Ochranná trieda 3: Svietidlá s tŹmto označenģm mĽƀu byŞ pre-
vádzkovaná iba s nģzkym napätģmƬ
 Pripojenie je moƀné iba k elektrickému obvodu SELVƬ
Minimálna vzdialenosŞƫ 
Tento symbol vysvetluje ǒstanovujeǓ minimálnu vzdialenosŞ k os-
vetlovanejƩ beƀne vznetlivej plocheƬ
Downlights: Tento symbol vysvetlujeƩ ƀe sa svietidlo nesmie pre-
krŹvaŞ ƀiadnym materiálomƩ ktorŹ by tlumil odvod vzniknutého te-
plaƬ

Zmeny: Nevykonávajte ƀiadne zmeny na svietidleƩ alebo na jeho prģvod-
nom kábliƬ Prívodný kábel: VonkajŘģ ƊexibilnŹ kábel sa nedá vymeniŞƬ V 
prģpade jeho poŘkodenia odvezte svietidlo do odborného servisuƩ alebo 
k likvidáciiƬ Uvedenie do prevádzky: NespţŘtajte svietidlo do prevádz-
kyƩ pokiaĲ svietidlo samotnéƩ alebo jeho prģvodnŹ kábel vykazuje známky 
poŘkodeniaƬ Výmena zdroja: Pred vŹmenou zdroja musģ byŞ svietid-
lo bez napätiaư Presvedčte saƩ či nie je svietidloƩ alebo jeho zdroj horké 
a prģpadne počkajte do ich vychladnutiaƬ Pouƀģvajte len zdrojeƩ ktoré sţ 
uvedené na svietidleƬ Maximálny prģkon zdroja sa nesmie prekročiŞ a musģ 
byŞ reŘpektovanŹ predpģsanŹ typ zdrojaƬ Pokyny k starostlivosti: Svie-
tidlo je moƀné čistit len vo vypnutom staveƬ Do oblasti prģvodného káblaƩ 
alebo dielov pod napätģm nesmie proniknţŞ ƀiadna vlhkosŞư Pouƀitģm ne-
vhodného čistiaceho prostriedku mĽƀu vzniknţŞ ŘkvrnyƩ alebo mĽƀe dĽjsŞ 
k poŘkrábaniu povrchuƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

SK VŘeobecné bezpečnostné pokyny
ElektroinŘtaláciu musģ vykonaŞ kvaliƈkovanŹ elektrikárƬ Pozorư Pred zači-
atkom montáƀe musģ byŞ sieŞové spojovacģ vedenie bez napätia 
ǒvypnutá poistkaǓƬ Dodrƀujte symboly a bezpečnostné pokyny uvedené 
v nasledujţcej častiƩ aby ste zabránili neodbornej montáƀi alebo pouƀģva-
niu:

Ochranná trieda 1: Lampy s tŹmto symbolom pripojiŞ do siete so 
ƀltoǅzelenŹm ochrannŹm vodičom na ochrannţ uzemķovaciu 
svorku
Ochranná trieda 2: pre  lampy s tŹmto symbolom nie
 je potrebnŹ k bezpečnej prevádzke ƀiadny ochrannŹ 
vodičƬ
Ochranná trieda 3: Lampy s tŹmto symbolom prevádzkujte iba s 
nģzkym ochrannŹm napätģmƬ Pripojenie iba k elektrickému obvo-
du SELVƬ
Minimálna vzdialenosŞƫ Tento symbol vysvetĲuje minimálnu
vzdialenosŞ svietidla k osvetĲovanejƩ beƀne vznetlivej 
plocheƬ
Downlights: Tento symbol vysvetĲujeƩ ƀe lampa nie je vhodnáƩ 
aby bola prekrytá materiálom na tlmenie teplaƬ
 

Zmeny: Nevykonávajte ƀiadne zmeny na lampe alebo jej spojovacom 
kábliƬ Spojovací kábel: VonkajŘģ ƊexibilnŹ kábel tejto lampy sa nedá 
vymeniŞƬ Odvezte lampu do ŘrotuƩ pokiaĲ je tento kábel poŘkodenŹƬ Uve-
denie do prevádzky: NespţŘŞajte lampu do prevádzkyƩ pokiaĲ lampa 
samotná alebo jej spojovacģ kábel vykazuje poŘkodenieƬ Výmena svie-
tidla: Pred vŹmenou svietidla musģ byŞ lampa bez napätiaư Lampa a svie-
tidlo sţ počas prevádzky horţceƬ Nechajte ich pred vŹmenou vychladnţŞƬ 
Pouƀģvajte iba svietidláƩ ktoré sţ uvedené na lampeƬ Maximálny vŹkon na 
svietidlo sa nesmie prekročiŞƬ Prģpadne musģte reŘpektovaŞ predpģsanŹ typ 
svietidlaƬ  Pokyny k péčiƫ Čistěte lampu pouze ve vypnutém stavuƬ Do 
spojovacģho prostoru nebo dģlũ pod napětģm nemũƀe proniknout ƀádná 
vlhkostƬ Čisticģ prostŔedek mũƀe zpũsobit vznik ƊekũƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

HU Általános biztonsági tudnivalók

Az elektromos telepģtést elektromos szakembernek kell elvégeznieƬ 
Figyelemư A szerelés kezdete elŇtt a hálļzati csatlakozļkábelnek 
feszŦltségmentesnek kell lennie ǒbiztosģték kikapcsolvaǓƬ Vegye 
ƈgyelembe az alábbi magyarázļ jeleket és biztonsági tudnivalļkatƩ hogy 
elkerŦlje a nem szakszerŪ szerelés vagy használat miatti károkatƫ

Védelmi osztály 1: Az ilyen jelŪ lámpákat a hálļzati oldalon a 
sárgaǅzńld fńldelŇƮvezetékkel a védŇfńldelés kapcsaira csatlaƮ 
koztatni
Védelmi osztály 2: Az ilyen jelŪ lámpáknál a biztonságos 
Ŧzemeléshez nem szŦkséges fńldelŇ 
vezetékƬ
Védelmi osztály 3: Az ilyen jelŪ lámpákat csak védŇ kisfes-
zŦltséggel szabad ŦzemeltetniƬ Csatlakozás csak Csatlakozás 
csak fńldelés nélkŦli tńrpefeszŦltségŪ ǒSELVǓ áramkńrńkreƬ
Minimális távolság: Ez a jel mutatja a besugárzottƩ normál 
esetben gyţlékony felŦlethez valļ minimális 
távolságotƬ
Downlights: Ez a jel mutatjaƩ hogy a lámpa nem alkalmas arraƩ 
hogy hŇszigetelŇ anyaggal letakarjákƬ

Változtatások: Ne végezzen változtatásokat a lámpákon vagy azok csat-
lakozļ vezetékénƬ Csatlakozó vezeték: A kŦlsŇ rugalmas vezeték nem 
cserélhetŇ kiƬ Ha a vezeték megsérŦlƩ a lámpát le kell selejtezniƬ Használat-
bavétel: Ne vegye használatba a lámpát, ha a lámpa maga, vagy a csat-
lakozļ vezetéke láthatļ sérŦlések jeleit mutatjaƬ Lámpa cseréje: A lámpa 
cseréje elŇtt a lámpának feszŦltségmentesnek kell lennieư A lámpa és a 
lámpatest Ŧzemelés kńzben meleg leszƬ Csere elŇtt hagyja lehŪlniƬ Csak 
a lámpán megadott izzļt használjaƬ A maximális teljesģtmény lámpánként 
nem léphetŇ tţlƬ Adott esetben az elŇģrt izzļtģpust ƈgyelembe kell venniƬ 
Ápolási tudnivaló: A lámpát csak kikapcsolt állapotban szabad tisztģtaniƩ 
nem kerŦlhet nedvesség a csatlakozļterekbe vagy az áramot vezetŇ alkatƮ 
részekbeƬ Tisztģtļszerek foltokat hagyhatnak hátraƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

SI SploŘni varnostni napotki
ElektroinŘtalacijo sme izvesti samo električarƬ Pozorư Pred začetkom 
montaƀe v omreƀni napeljavi ne sme biti napetosti ǒizklopljena varo-
valkaǓƬ UpoŘtevajte v nadaljevanju opisane simbole in varnostne napotkeƩ 
da preprečite Řkode zaradi nestrokovne montaƀe ali uporabeƫ

ZaŘčitni razred ͻƫ Svetilke s tem simbolom priključite na 
omreƀje z rumenoƮzelenim vodnikom na ozemljitveno 
sponko
ZaŘčitni razred ͼƫ Za svetilke s tem simbolom ni potreben 
zaŘčitni vodnik za varno 
delovanjeƬ
ZaŘčitni razred ͽƫ Svetilke s tem simbolom uporabljajte le z 
zaŘčitno nizko napetostjoƬ Priključek le na tokokroge z zaŘčitno 
nizko napetostjo ǒSELVǓƬ
NajmanjŘa razdaljaƫ Ta simbol prikazuje najmanjŘo 
razdaljo sijalke od razsvetljeneƩ običajno 
vnetljive povrŘineƬ
Vgradne svetilke: Ta simbol prikazujeƩ da svetilka ni primerna za 
pokrivanje s toplotno izolacijskim materialomƬ

Spremembe: Svetilke ali njene priključne napeljave ne spreminjajteƬ Na-
pajalni kabel: Zunanjega gibljivega kabla svetilke ni mogoče zamenjatiƬ 
Če je ta kabel poŘkodovanƩ svetilko zavrziteƬ Zagon: Če so vidne poŘkod-
be svetilke ali njene priključne napeljaveƩ svetilke ne uporabljajteƬ Menja-
va sijalke: Pred menjavo sijalke v svetilki ne sme biti prisotna napetostư 
Svetilka in sijalka se med uporabo segrejetaƬ Pred menjavo počakajteƩ da 

se ohladitaƬ Uporabljajte le sijalkoƩ ki je navedena na svetilkiƬ Maksimalne 
moči na sijalko ni dovoljeno prekoračitiƬ UpoŘtevati je treba tudi predpisano 
vrsto sijalkeƬ Napotek za nego: Svetilko čistite samo v izključenem stanjuƩ 
priključne prostore ali deleƩ ki so pod napetostjoƩ pa zaŘčitite pred vlagoƬ 
Čistilna sredstva lahko povzročijo madeƀeƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

HR Opće sigurnosne upute
Električnu instalaciju treba izvrŘiti kvaliƈcirano osobljeƬ Pozor! Prije 
početka montiranja mreƀni kabel za napajanje ne smije biti pod 
naponom ǒisključiti osiguračǓƬ Obratite pozornost na sljedeće objaŘn-
jene oznake i sigurnosne upute kako biste izbjegli Řtetu zbog nestručnog 
montiranja ili uporabeƬ
 

Klasa zaŘtite ͻƫ Svjetiljke s ovom oznakom priključiti ƀutimǅzele-
nim zaŘtitnim vodičem od strane mreƀe na stezaljku zaŘtitnog 
uzemljenjaƬ
Klasa zaŘtite ͼƫ 
Svjetiljke s ovom oznakom ne moraju 
imati zaŘtitne vodiče za siguran radƬ
Klasa zaŘtite ͽƫ Svjetiljke s ovom oznakom koristiti samo sa si-
gurnosnim malim naponom ǒSELVǓƬ Priključak samo na strujni 
krug SELVƬ
Minimalni razmak: Ova oznaka označava minimalni razmak ras-
vjetnog sredstva prema osvijetljenojƩ normalno zapaljivoj povrŘi-
niƬ
Rasvjeta: Ova oznaka označava da se svjetiljke ne smiju pokriva-
ti materijalom za toplinsku izolacijuƬ

Preinake: Ne vrŘite preinake na svjetiljkama ni na njihovim priključnim 
kabelimaƬ Priključni kabelƫ Nije moguće zamijeniti vanjski Ɗeksibilni ka-
bel ove svjetiljkeƬ Svjetiljku uniŘtite ako je kabel oŘtećenƬ PuŘtanje u radƫ 
Nemojte upotrijebiti svjetiljku ako je ona sama ili njezin priključni kabel vid-
ljivo oŘtećenƬ Zamjena rasvjetnog sredstva: Prije zamjene rasvjetnog 
sredstva svjetiljka ne smije biti pod naponomư Svjetiljka i rasvjetno sredst-
vo vrući su dok goreƬ Neka se ohlade prije zamjeneƬ Koristite samo rasv-
jetno sredstvo naznačeno za tu svjetiljkuƬ Ne smije se premaŘiti maksimal-
na snaga rasvjetnog sredstvaƬ Po potrebi uzeti u obzir i propisanu vrstu 
rasvjetnog sredstvaƬ Upute za odrƀavanjeƫ Svjetiljke čistiti jedino kada 
su isključeneƬ U priključnim prostorima i u dijelovima koji provode struju 
ne smije biti vlageƬ Sredstva za čiŘćenje mogu dovesti do stvaranja mrljaƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

BA Opća sigurnosna uputstva
Električnu instalaciju treba izvrŘiti kvaliƈkovano osobljeƬ Paƀnjaư Prije 
početka montiranja mreƀni kabal za napajanje ne smije biti pod 
naponom ǒisključiti osiguračǓƬ Obratite paƀnju na sljedeće objaŘnjene 
oznake i sigurnosna uputstva kako biste izbjegli Řtetu zbog nestručnog 
montiranja ili upotrebeƬ

Klasa zaŘtite ͻƫ Svjetiljke s ovom oznakom priključiti ƀutimǅzele-
nim zaŘtitnim vodičem od strane mreƀe na stezaljku zaŘtitnog 
uzemljenjaƬ
Klasa zaŘtite ͼƫ 
Svjetiljke s ovom oznakom ne moraju imati zaŘtitne vodiče 
za siguran radƬ
Klasa zaŘtite ͽƫ Svjetiljke s ovom oznakom koristiti samo sa si-
gurnosnim malim naponom ǒSELVǓƬ Priključak samo na strujni 
krug SELVƬ
Minimalni razmak: 
Ova oznaka označava minimalni razmak između rasvjetnog 
sredstva i osvijetljeneƩ inače zapaljive povrŘineƬ
Rasvjeta: Ova oznaka označava da se svjetiljke ne smiju pokriva-
ti materijalom za toplotnu izolacijuƬ

Izmjene: Ne vrŘite izmjene na svjetiljkama ni na njihovim priključnim ka-
blovimaƬ Priključni kabalƫ Nije moguće zamijeniti vanjski Ɗeksibilni kabal 
ove svjetiljkeƬ Svjetiljku uniŘtite ako je kabal oŘtećenƬ PuŘtanje u radƫ 
Nemojte upotrijebiti svjetiljku ako je ona sama ili njezin priključni kabal vid-
ljivo oŘtećenƬ Zamjena rasvjetnog sredstva: Prije zamjene rasvjetnog 
sredstva svjetiljka ne smije biti pod naponomư Svjetiljka i rasvjetno sredst-
vo su vrući dok goreƬ Neka se ohlade prije zamjeneƬ Koristite samo rasvjet-
no sredstvo naznačeno za tu svjetiljkuƬ Ne smije se premaŘiti maksimalna 
snaga rasvjetnog sredstvaƬ Po potrebi uzeti u obzir i propisanu vrstu ras-
vjetnog sredstvaƬ Uputstva za odrƀavanjeƫ Svjetiljke čistiti jedino kada 
su isključeneƬ U priključnim prostorima i u dijelovima koji provode struju 
ne smije biti vlageƬ Sredstva za čiŘćenje mogu dovesti do stvaranja mrljaƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

RS OpŘta bezbednosna uputstva
Električnu instalaciju treba da izvrŘi kvaliƈkovano osobljeƬ Oprez! Pre 
početka montiranjaƩ mreƀni kabl za napajanje ne sme biti pod napo-
nom ǒisključiti osiguračǓƬ Obratite paƀnju na sledeće objaŘnjene oznake 
i bezbednosna uputstva kako biste izbegli Řtetu zbog nestručne montaƀe 
ili upotrebeƬ

Klasa zaŘtite ͻƫ Svetiljke s ovom oznakom priključiti ƀutimǅzele-
nim zaŘtitnim vodičem od strane mreƀe na stezaljku zaŘtitnog 
uzemljenjaƬ
Klasa zaŘtite ͼƫ 
Svetiljke s ovom oznakom ne moraju imati 
zaŘtitne vodiče za siguran radƬ
Klasa zaŘtite ͽƫ Svetiljke s ovom oznakom koristiti samo sa sigur-
nosnim malim naponom ǒSELVǓƬ Priključiti samo na strujni krug 
SELVƬ
Minimalni razmak: 
Ova oznaka označava minimalni razmak rasvetnog sredstva pre-
ma osvetljenojƩ inače zapaljivoj povrŘiniƬ
Rasveta: Ova oznaka označava da se svetiljke ne smeju pokriva-
ti materijalom za toplotnu izolacijuƬ

Izmene: Ne vrŘite izmene na svetiljkama ni na njihovim priključnim kablo-
vimaƬ Priključni kablƫ Nije moguće zameniti spoljni Ɗeksibilni kabl ove 
svetiljkeƬ Svetiljku uniŘtite ako je kabl oŘtećenƬ PuŘtanje u radƫ Nemojte 
da upotrebljavate svetiljku ako je ona sama ili njen priključni kabl vidljivo 
oŘtećenƬ Zamena rasvetnog sredstva: Prije zamene rasvetnog sredst-
va svetiljka ne sme da bude pod naponomư Svetiljka i rasvetno sredstvo 
su vrući dok su uključeniƬ Pre zamene je potrebno da se ohladeƬ Koristite 
samo rasvetno sredstvo namenjenu za tu svetiljkuƬ Ne sme se premaŘiti 
maksimalna snaga rasvetnog sredstvaƬ Po potrebi uzeti u obzir i propisanu 
vrstu rasvetnog sredstvaƬ Uputstva za odrƀavanjeƫ Svetiljke čistiti jedino 
kada su isključeneƬ U priključnim prostorima i u delovima koji provode stru-
ju ne sme biti vlageƬ Sredstva za čiŘćenje mogu dovesti do stvaranja mrljaƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

RO Indicaşii generale privind siguranşa
Instalarea electrica trebuie efectuată de electricieni autorizatiƬ Atenşieư 
Înainte de montajƩ cablurile de conectare la reşea trebuie să ƈe 
scoase de sub tensiune ǒsiguranşa deconectatăǓƬ Respectaşi simbo-
lurile ilustrate ři indicaşiile privind siguranşaƩ pentru a evita daunele care 
pot aparea in urma unui montaj sau a unei utilizări necorespunzătoareƫ

Clasa de protecşie ͻƫ
Lampile cu acest simbol se conectează alături de conductorul 
galbenǅverde pe clema de Ĥmpământare
Clasă de protecşie ͼƫ
pentru Lampile cu acest simbol nu este necesar un conductor 
pentru o utilizare sigurăƬ
Clasa de protecşie ͽƫ
Lampile cu acest simbol trebuie utilizate numai cu tensiune foarte 
scăzutăƬ Conexiune doar la circuitele SELVƬ
Distanşă minimăƫ
Acest simbol ilustrează distanşa minimă dintre lampă ři suprafaşa 
iluminatăƩ Ĥn mod normal inƊamabilăƬ
Downlights:
Acest simbol indică faptul că lampa nu poate ƈ acoperită cu ma-
terial de izolaşieƬ

Modiƈcăriƫ Nu efectuaşi modiƈcări la lampă sau la conexiunile acesteiaƬ
Conexiuni: Cablurile Ɗexibile exterioare ale acestei lămpi nu pot ƈ Ĥnlo-
cuiteƬIn cazul in care cablurile sunt avariate aruncaşi lampaƬ Punere în 
funcşiuneƫ Nu puneşi lampa Ĥn funcşiuneƩ Ĥn cazul Ĥn care lampa sau cablu-
rile prezintă dauneƬ Înlocuirea corpurilor de iluminatƫ Înainte de Ĥnlocuirea 
corpurilor de iluminatƩ cablurile trebuie scoase de sub tensiuneư Lămpile ři 
corpurile de iluminat Ĥn funcşiune sunt ƈerbinşiƬ Înainte de ĤnlocuireƩ lăsaşiƮle 
să se răceascăƬ Nu trebuie depăřită sarcina maximă per corp de iluminatƬ 
Dacă este necesarƩ trebuie respectat tipul Corpului de iluminatƬ Instrucşi-
uni privind îngrijirea: Lămpile trebuie curăşate doar atunci când nu sunt 
Ĥn funcşiuneƩ umezeala nu trebuie să intre Ĥn compartimentele cablurilor 
sau Ĥn contact cu componentele sub tensiuneƬ Agenşii de curăşare pot duce 
la aparişia petelor de exsudaşieƬ

ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

BG Ϧ̥̍̔ ̟̖̙̫̌̓̌̔ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚
Ϥ̙̞̦̌̒̚  ̞  ̝̦̜̙̞̔̎̓̎̌̑  ̙̚  ̝̞̞̗̙̞̌̎̑̔̑̚̚  ̞̫̗̚  ̖̦̚  ̘̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̌̌ 
̢̙̝̞̗̔̌̌̔  ̫ ̞̜̫̍̎  ̌ ̐  ̌ ̝  ̑ ̦̜̤̔̓̎̎  ̌ ̝̘̌  ̚ ̚  ̞ ̢̖̗̠̜̎̌̔̔̔̌  ̙ ̡̞̙̖̑̔Ƭ 
ϚϥϠϤϘϥϠϝư ϧ̜̑̐̔ ̛̣̙̓̌̎̌̑̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ 
̢̙̝̞̗̫̞̔̌̌̔̌ ̙ ̑ ̑  ̛ ̐̚ ̙ ̛̜̙̌̑̒̑̔̑ ǅ̖̗̪̣̞̔̓̑̑ ̛ ̛̜̞̗̞̑̐̌̓̔̑̔̑ ǅƬ  

ϩ̛̞̌̓̎̌̑̕ ̛̗̟̝̣̙̞̐̑̔̑̚̚̚ ̛̛̜̟̜̞̗̙̑̐̑̐̔̑̔ ̝̘̗̔̎̔̚ ̔ 
̟̖̙̫̌̓̌̔ ̓ ̌ ̍ ̛̝̙̝̑̓̌̚̚ Ʃ̞ ̓ ̌ ̐ ̌ ̝ ̑ ̔ ̙̞̓̍̑̏̌ ̙ ̛̜̫̞̙̑̔̔ ̜ ̟̗̞̞̑̓̌̔ 
̞̚ ̙ ̛̜̗̙̑̌̎̔̌ ̑ ̢̛̖̝̗̞̫̌̌̔̚ƫ

Ϣ̗̝̌ ̙̌ ̥̞̓̌̔̌ ͻƫ ϧ̜  ̔ ̙̗̣̞̌̔̔̑  ̚ ̙  ̌ ̞̓̚  ̔ ̝̘̗̔̎̚ 
̦̗̞̗̙̓̌̐̒̔̑  ̝̚ ̦̜̞̎̓̎̌̕  ̑ ̎ ̦̙̤̙̫̔  ̞ ̒ ̦̗̞̚ǅ̗̓̑̑  ̛̙ ̜̙̖̎̐̔̚̚  
̖̦  ̘̓ ̥̞̙̌̔̚Ʈ ̓ ̘̞̗̙̞̌̓̑̔̑̌  ̖̌ ̗̘̑  ̙̌  ̌̚ ̝̞̞̗̫̎̑̔̑Ƭ
Ϣ̗̝̌ ̙̌ ̥̞̓̌̔̌ ͼƫ ϧ̜  ̔ ̙̗̣̞̌̔̔̑  ̚ ̙  ̌ ̞̓̚  ̔ ̝̘̔̎̚  ̗ ̓̌ 
̛̝̙̝̍̑̓̌̚̚  ̞  ̙  ̑  ̑ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚  ̚ ̝̦̜̙̎̓̎̌  ̑ ̖̦  ̘ ̥̞̙̓̌̔̌ 
̘̞̗̙̓̌̓̑̔̑  ̖̌ ̗̘̑̌Ƭ
Ϣ̗̝̌ ̙ ̌ ̓ ̥̞̌̔̌ ͽƫ  Ϧ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̔  ̞̑ ̗̑  ̝̌  ̞ ̓̚  ̝̔ ̘̔̎̚  ̗̜ ̞̫̞̌̍̚ 
̝̘̌  ̚  ̝ ̙̝̖̔  ̚ ̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑Ƭ ϩ̦̜̞̎̓̎̌̕  ̑ ̝̘̌  ̚  ̝ ̢̙̝̞̗̫̔̌̌̔ 
̙̝̖̔  ̙̚ ̛̜̙̌̒̑̔  ̝̑ ̗̑  ̞̐ ̜̙̝̠̜̘̞̌̌̚̚ Ƭ̜
Ϥ̙̘̗̙̔̔̌̚ ̜̝̞̫̙̌̓̔̑̚ƫ Ϫ̚ ̓  ̝̘̔̔̎̚  ̛̗̖̌̓̎̚  ̘̙̘̗̙̞̌̔̔̌̚̚ 
̜̝̞̫̙̌̓̔̚  ̑ ̘̑̒̐  ̟ ̞̣̙̖̔̓̔̚  ̌ ̙  ̌ ̝̞̗̙̎̑̔  ̌  ̔ ̝̞̫̘̞̎̑̑̌̌̚  
̜̘̏̔̚  ̛̌ ̡̦̜̙̝̎̚̚ Ƭ̞
Ϫ̚ ̓  ̔ ̝̘̔̎̚  ̗ ̛̖̌̓̎̌̚Ʃ ̣  ̑ ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̚̚  ̚ ̞̫̗  ̚ ̙  ̑ ̘̒̚  ̑ ̐  ̌ ̝̑ 
̛̖̜̔̎̚  ̝̌  ̞ ̛̗̗̜̥̔̓̔̌̚̚̚  ̘̔ ̞̜̗̌̑̔̌̔Ƭ

ϧ̜̘̙̑̔̚ƫ ϥ  ̑ ̛̜̞̌̎̑  ̑ ̙̖̖̔̌̎  ̔ ̛̜̘̙̑̚  ̔ ̛  ̚ ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̚̚  ̚ ̞̫̗̚ 
̗̔  ̔ ̝̦̜̥̞̎̓̎̌̔  ̑ ̖̗̌̍̑̔Ƭ ϩ̦̜̥̎̓̎̌̔ ̖̗̌̍̑̔ƫ Ϛ̦̙̤̙̞̔  ̑ ̦̖̏̎̌̎̔ 
̖̗̌̍̑  ̙̔  ̞̌̎̚  ̝̞̞̗̙̌̎̑̔̑̚  ̞̫̗̚  ̙̚  ̘̑̏̌̚  ̞̐  ̝̌  ̘̙̫̑̓̌̑ Ƭ̞ Ϡ̡̦̜̗̞̓̎̑̑ 
̛̗̘̞̌̌̌Ʃ ̖̌  ̚ ̖̗̞̌̍̑̔  ̑ ̝  ̌ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚Ƭ Ϛ̦̙̎̑̒̐̌̑ ̎ ̢̛̖̝̗̞̫̑̌̌̔̚ƫ 
ϥ  ̑ ̖̗̪̣̞̎̎̌̕  ̑ ̛̗̘̞̌̌̌Ʃ ̖̌  ̚ ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̚̚  ̚ ̞̫̗  ̚ ̗̔  ̔ ̖̗̞̌̍̑̔  ̑ ̝̌ 
̛̜̙̎̑̐̑̔̚Ƭ ϩ̘̫̙  ̙̌  ̌̔ ̞̣̙̖̓̔̚  ̙̌  ̝̌ ̞̗̙̎̑̔̌ƫ ϧ̜̑̐  ̝̔ ̘̫̙  ̙̌  ̌̔ ̞̣̙̖̓̔̌̚ 
̙  ̝̌ ̞̗̙̎̑̔  ̛̌ ̜̖̦̝̙̞̑̑  ̑̓ ̡̜̙̥̞̌̌̎̌̚  ̙̚ ̛̜̙̌̑̒̑̔  ̑ ̖ ̦  ̘̚ ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̚̚ 
̞̫̗ Ƭ̚  Ϧ̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̔  ̞̗̑̑  ̌  ̢̞̣̙̞̔̔̓̔̔̚  ̙̑  ̝̞̗̙̌̎̑̔  ̝̌  ̙̜̫̑̌̏̎̌  ̛̞̚ 
̜̘̎̑  ̑ ̙  ̌ ̜̞̌̍̌̚Ƭ ϧ̜̑̐  ̔ ̐  ̌ ̛̛̜̝̞̦̞̑̔  ̑ ̖̦  ̘ ̛̘̫̙̐̌̚Ʃ̚ ̝̞̞̌̎̑  ̑ ̏  ̔ ̐̌ 
̝̞̙̔̓̔̌ Ƭ̞Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̚̕  ̝̘̑̌  ̛̝̣̙̞̑̔̚̚̚  ̑̎̔̐̎̚  ̢̞̣̙̑̔̓̔̚  ̙̔  ̝̞̗̙̌̎̑̔̌ 
̓  ̞̌̎̚  ̝̞̞̗̙̌̎̑̔̑̚  ̞̫̗̚ Ƭ̚ Ϥ̖̝̘̗̙̞̌̔̌̌  ̘̥̙̝̌̚̚  ̞̙  ̢̞̣̙̞̌̔̓̔̔̚  ̙̑̌ 
̝̞̗̙̎̑̔  ̙̌  ̞̜̫̑̍̎  ̌̐  ̛̜̤̌̑̎̔̌̎  ̞̌̌̓̔Ʃ ̛̝̣̙̑̚̚  ̡̦̜̌̎  ̟̝̞̞̗̙̞̎̑̔̑̚̚̚ 
̞̫̗ Ƭ̚ ϫ̖̙̌̓̌̔  ̫ ̓̌ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ƫ ϣ̛̘̞̌̔  ̑ ̝  ̑ ̛̣̝̞̔̎̌̚  ̞ ̝̘̌  ̚ ̎ 
̖̗̪̣̙̔̓̑  ̝̦̝̞̫̙̔̑̚̚Ƭ ϧ̞̌̓̑  ̛̛̙̑̌̐̌̚  ̙̑  ̗̌̎̌̏  ̡̦̜̌̎  ̟̖̗̞̌̍̑̔  ̗̑̔̔ 
̣̝̞̞̌̔  ̛̑ ̚  ̙̐ ̛̜̙̌̑̒̑̔̑Ƭ ϧ̣̝̞̥̞̔̎̌̔̚  ̛̑ ̛̜̜̞̑̌̌  ̘̔ ̏̌̚  ̞̐  ̌̚ ̜̟̞̍̌̓̎̌ 
̛̞̙̑̌Ƭ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

GR ǥĉĒĎďύȗ υĕĔĈĉϏēĉĎȗ ąσφąĐĉϏąȗ
ǩ ċĐĉďτĖĎďώ ĉćďąτόστąσċ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĈĎĉĒĉĖćĉϏτąĎ ąĕϒ ċĐĉďτĖĔτĉψĒϏτċƬ 
ǲĖĔσĔψώư ǲĖĎĒ τċĒ ύĒąĖēċ τċȗ συĒąĖđĔĐϒćċσċȗ ĕĖύĕĉĎ Ēą 
ĉϏĒąĎ Ĕ ąćϊćϒȗ σϓĒĈĉσċȗ στĔ ċĐĉďτĖĎďϒ ĈϏďτυĔ όĒĉυ τόσċȗ 
ǒąĕĔσυĒĈĉĈĉđύĒċ ąσφόĐĉĎąǓƬ ǭąđĆόĒĉτĉ υĕϒωċ σąȗ τą ĕąĖąďότϊ 
ĈĎĉυďĖĎĒĎĊϒđĉĒą σϓđĆĔĐą ďąĎ τĎȗ υĕĔĈĉϏēĉĎȗ ąσφąĐĉϏąȗƩ ćĎą Ēą ąĕĔφĉϓćĉτĉ 
ĊċđĎύȗ ąĕϒ συĒąĖđĔĐϒćċσċ ώ ψĖώσċ ĕĔυ ĈĉĒ ąĖđϒĊĉĎ στĔυȗ ďąĒϒĒĉȗ τċȗ 
τύψĒċȗƫ

ǬąτċćĔĖϏą ĕĖĔστąσϏąȗ ͻƫ ǣĕϒ ĕĐĉυĖόȗ ĈĎďτϓĔυ συĒĈύστĉ τĔĒ 
ďĎτĖĎĒĔĕĖόσĎĒĔ ĕĖĔστąτĉυτĎďϒ ąćϊćϒ τϊĒ φϊτĎστĎďϖĒ đĉ ąυτϒ τĔ 
σϓđĆĔĐĔ đĉ στĔĒ ąďĖĔĈύďτċ ćĉϏϊσċȗƬ
ǬąτċćĔĖϏą ĕĖĔστąσϏąȗ ͼƫ 
ćĎą φϊτĎστĎďό đĉ ąυτϒ τĔ σϓđĆĔĐĔ ĈĉĒ ψĖĉĎόĊĉτąĎ ĕĖĔστąτĉυτĎďϒȗ 
ąćϊćϒȗ ćĎą τċĒ ąσφąĐώ ĐĉĎτĔυĖćϏąƬ
ǬąτċćĔĖϏą ĕĖĔστąσϏąȗ ͽƫ ǸϊτĎστĎďό đĉ ąυτϒ τĔ σϓđĆĔĐĔ Ēą 
ψĖċσĎđĔĕĔĎĔϓĒτąĎ đϒĒĔ đĉ đĎďĖώ ĕĖĔστąτĉυτĎďώ τόσċƬ ǴϓĒĈĉσċ 
đϒĒĔ σĉ ċĐĉďτĖĎďό ďυďĐϖđąτą ĕĔĐϓ ψąđċĐώȗ ĕĖĔστąτĉυτĎďώȗ 
τόσċȗƬ
ǧĐόψĎστċ ąĕϒστąσċƫ ǣυτϒ τĔ σϓđĆĔĐĔ ĈĎąσąφċĒϏĊĉĎ τċĒ 
ĉĐόψĎστċ ąĕϒστąσċ τĔυ φϊτĎστĎďĔϓ ąĕϒ τċ φϊτĎĊϒđĉĒċƩ ďąĒĔĒĎďό 
ąĒąφĐύēĎđċ ĉĕĎφόĒĉĎąƬ
Downlights: ǣυτϒ τĔ σϓđĆĔĐĔ ĈĎąσąφċĒϏĊĉĎƩ ϒτĎ τĔ φϊτĎστĎďϒ ĈĉĒ 
ĉϏĒąĎ ďąτόĐĐċĐĔ ćĎą ĉĕĎďόĐυωċ đĉ ČĉĖđĔđĔĒϊτĎďϒ υĐĎďϒƬ

ǵĖĔĕĔĕĔĎώσĉĎȗƫ ǮċĒ ĕĖĔĆąϏĒĉτĉ σĉ τĖĔĕĔĕĔĎώσĉĎȗ τĔυ φϊτĎστĎďĔϓ ώ τĔυ 
ąćϊćĔϓ τĔυ σϓĒĈĉσċȗƬ ǣćϊćϒȗ σϓĒĈĉσċȗƫ Ǳ ĉēϊτĉĖĎďϒȗƩ ĉϓďąđĕτĔȗ 
ąćϊćϒȗ τĔυ φϊτĎστĎďĔϓ ąυτĔϓ ĈĉĒ đĕĔĖĉϏ Ēą ąĒτąĐĐąψČĉϏƬ Ǵĉ ĕĉĖϏĕτϊσċ 
ĕĔυ ύψĉĎ ĆĐόĆċ ąυτϒȗ Ĕ ąćϊćϒȗƩ Ĉϖστĉ τĔ φϊτĎστĎďϒ ćĎą ąĕϒσυĖσċƬ 
ǽĒąĖēċ ĐĉĎτĔυĖćϏąȗƫ ǮċĒ ĉĒĉĖćĔĕĔĎĉϏτĉ τĔ φϊτĎστĎďϒƩ ĉόĒ υĕόĖψĔυĒ 
ĔĖąτύȗ ĊċđĎύȗ στĔ ϏĈĎĔ τĔ φϊτĎστĎďϒ ώ τĔĒ ąćϊćϒ τĔυ σϓĒĈĉσċȗƬ ǣĐĐąćώ 
ĐąđĕτώĖąƫ ǲĖĎĒ τċĒ ąĐĐąćώ ĐąđĕτώĖą ĕĖύĕĉĎ Ēą ĉϏĒąĎ τĔ φϊτĎστĎďϒ όĒĉυ 
τόσċȗư ǵĔ φϊτĎστĎďϒ ďąĎ Ĕ ĐąđĕτώĖąȗ ČĉĖđąϏĒĔĒτąĎ ďąτό τċ ĐĉĎτĔυĖćϏąƬ 
ǣφώστĉ τĔĒ Ēą ďĖυϖσĉĎ ĕĖĎĒ τċĒ ąĐĐąćώƬ ǹĖċσĎđĔĕĔĎĉϏτĉ đϒĒĔ τĔĒ 
ąĒąφĉĖϒđĉĒĔ ĕόĒϊ στĔ φϊτĎστĎďϒ ĐąđĕτώĖąƬ ǩ đύćĎστċ ąĕϒĈĔσċ ąĒό 
ĐąđĕτώĖą ĈĉĒ ĉĕĎτĖύĕĉτąĎ Ēą ēĉĕĉĖĒĎύτąĎƬ ǴτċĒ ąĒόćďċ ĕĖύĕĉĎ Ēą ĐċφČĉϏ 
υĕϒωċ ďąĎ Ĕ ĕĖĔĈĎąćĉćĖąđđύĒĔȗ τϓĕĔȗ ĐąđĕτώĖąƬ ǶĕϒĈĉĎēċ φĖĔĒτϏĈąȗƫ 
ǬąČąĖϏĊĉτĉ φϊτĎστĎďό đϒĒĔ σĉ ąĕĔσυĒĈĉĈĉđύĒċ ďąτόστąσċƩ đċĒ ďĔđϏĊĉτĉ 
υćĖąσϏą σĉ ψϖĖĔυȗ συĒĈύσĉϊĒ ώ ĖĉυđąτĔφϒĖą ĉēąĖτώđąτąƬ ǱυσϏĉȗ 
ďąČąĖĎσđĔϓ đĕĔĖĔϓĒ Ēą ĕĖĔďąĐύσĔυĒ ďċĐĎĈϖσĉĎȗƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

TR Genel gŦvenlik uyarĬlarĬ
Elektrik tesisatĬ çalĬřmalarĬ elektrik uzmanĬ tarafĬndan yapĬlmalĬdĬrƬDikkat! 
Montaj uygulamasĬna bařlanmadan ńnce elektrik baĜlantĬ kablosu 
gerilimsiz durumda olmalĬdĬr ǒsigorta kapalĬdĬrǓƬ UsulŦne uygun ol-
mayan montaj uygulamalarĬndan veya kullanĬm řeklinden kaynaklanabilecek 
muhtemel hasarlarĬ ńnlemek amacĬyla ařaĜĬda belirtilen sembolleri ve gŦven-
lik uyarĬlarĬnĬ dikkate alĬnƫ

Koruma sĬnĬfĬ ͻƫ Bu sembole sahip lambalarƩ elektrik řebekesi ta-
rafĬndan sarĬǅyeřil koruyucu iletken ile koruma topraklamasĬ baĜlantĬ 
klemensine baĜlanmalĬdĬr
Koruma sĬnĬfĬ ͼƫ Bu sembole sahip lambalarĬn gŦvenli 
bir řekilde çalĬřtĬrmalarĬ için bir koruyucu iletken 
gerekli deĜildirƬ
Koruma sĬnĬfĬ ͽƫ Bu sembole sahip lambalar, sadece koruyucu 
dŦřŦk gerilim ile çalĬřtĬrĬlmalĬdĬrƬ Sadece SELV akĬm devrelerine 
baĜlanmalĬdĬrƬ
Asgari mesafe: Bu sembolƩ lamba ile lambanĬn aydĬnlattĬĜĬ 
normal yanĬcĬ yŦzeyler ile arasĬnda bĬrakĬlmasĬ gereken mesafeyi 
gństermektedirƬ
Downlight: Bu sembolƩ lambanĬn ĬsĬ yalĬtĬm malzemesi ile kaplan-
masĬ için uygun olmadĬĜĬnĬ belirtmektedirƬ

DeĜiřikliklerƫ Lambada veya lambanĬn baĜlantĬ kablosunda herhangi bir 
deĜiřiklik yapmayĬnƬ BaĜlantĬ kablosuƫ Bu lambanĬn dĬřta kalan esnek ka-
blosu deĜiřtirilemezƬ Bu esnek kablo hasarlĬ olduĜundaƩ lambayĬ artĬk kullan-
mayĬn ve imha edinƬ ÇalĬřtĬrĬlmasĬƫ LambayĬƩ lambada veya lambanĬn baĜlantĬ 
kablosunda gńzle gńrŦnŦr hasarlar olduĜunda çalĬřtĬrmayĬnƬ Ampul deĜiři-
mi: LambaƩ ampul deĜiřtirilmeden ńnce gerilimsiz duruma getirilmelidirư Lam-
ba ve ampulƩ çalĬřma sĬrasĬnda ĬsĬnĬrƬ Ampulu deĜiřtirmeden ńnce soĜumasĬnĬ 
bekleyinƬ Sadece lamba Ŧzerinde belirtilen ampulden kullanĬnƬ Her bir ampul 
için ńngńrŦlen maksimum gŦç ařĬlmamalĬdĬrƬ GerektiĜinde ńngńrŦlen bařka 
tip ampul kullanĬlmalĬdĬrƬ Temizlik uyarĬsĬƫ LambayĬƩ sadece kapalĬ durumda-
yken temizleyinƬ BaĜlantĬ yerlerine veya akĬm ileten parçalara ĬslaklĬk ulařma-
malĬdĬrƬ Temizlik maddeleri leke oluřmasĬna yol açabilirƬ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

RU Ϧ̥̍̔̑ ̟̖̙̫̌̓̌̔ ̛̚ ̡̞̙̖̑̔̑ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚
ϵ̗̖̞̜̘̙̞̑̌̒̚̚ ̗̙̐̒̑̚ ̨̛̜̞̎̐̔̚̚ ̢̧̖̗̠̜̙̙̎̌̔̔̔̎̌̚̕ ̩̗̖̞̜̖̑̔Ƭ 
Ϛ̙̘̙̔̌̔̑ư ϧ̜̑̑̐ ̙̣̗̘̌̌̚ ̧̡̘̙̞̙̌̒̚ ̜̞̌̍̚ ̝̞̑̑̎̚̕ ̛̫̥̐̎̐̔̚̚̕ 
̨̖̗̌̍̑ ̗̙̐̒̑̚ ̧̨̞̍ ̝̞̣̙̍̑̑̚̚ ǫ̞̖̗̪̣̞̌̔̚ ̡̨̛̜̜̙̞̗̑̐̌̔̑̚ǓƬ 
ϧ̜̙̘̞̔̔̌̑̕ ̎̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̧̝̘̗̔̎̚ ̝ ̛̫̝̙̙̫̘̑̔̔̚ ̔ ̟̖̙̫̌̓̌̔ ̛̚ 
̡̞̙̖̑̔̑ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̔̚̚Ʃ ̧̛̜̘̔̎̐̔̑̚ ̙̔̒̑Ʃ ̝ ̢̨̗̪̑ ̛̜̞̜̥̙̫̑̐̎̌̑̔̚ 
̛̜̙̎̑̒̐̑̔̚̕Ʃ ̧̧̧̡̘̎̓̎̌̑ ̙̙̗̥̘̑̌̐̑̒̌̔ ̘̙̞̘̌̒̚̚ ̗̔̔ 
̢̛̩̖̝̗̟̞̌̌̔̑̕ƫ

Ϣ̗̝̝̌ ̧̥̞̓̌̔ ͻƫ ϩ̨̞̗̙̖̎̑̔̔̔ ̝ ̩̞̘̔ ̝̘̗̘̔̎̚̚ Ǉ ̝̞̑̑̎̚̕ 
̛̞̪̥̔̌̔̕ ̨̖̗̌̍̑ ̝ ̧̗̞̘̒̑ǅ̧̗̙̘̓̑̑ ̧̥̞̙̘̓̌̔ ̛̜̘̎̐̚̚̚ 
̨̛̖̗̪̣̞̐̔̚ ̖ ̖̗̘̘̑̑  ̥̞̙̓̌̔̏̚̚ ̘̗̙̫̓̌̓̑̑̔Ƭ
Ϣ̗̝̝̌ ̧̥̞̓̌̔ ͼƫ ϩ̨̞̗̙̖̎̑̔̔̔ ̝ ̩̞̘̔ ̝̘̗̘̔̎̚̚ Ǉ  ̗̫̐ 
̛̝̙̍̑̓̌̚̚̕ ̧̜̞̌̍̚  ̧̥̞̙̓̌̔̕ ̘̗̫̓̌̓̑Ʈ̪̥̔̕ ̛̜̎̐̚̚ ̙̑ 
̞̜̟̞̝̫̑̍̑Ƭ
Ϣ̗̝̝̌ ̧̥̞̓̌̔ ͽƫ ϩ̨̞̗̙̖̎̑̔̔̔ ̝ ̩̞̘̔ ̝̘̗̘̔̎̚̚ ̘̙̒̚̚ 
̨̛̩̖̝̗̟̞̜̞̌̔̎̌̚ ̨̞̗̖̚̚ ̝ ̧̛̝̙̘̍̑̓̌̚ ̡̝̜̙̖̘̎̑̔̓̔ 
̛̙̜̫̙̘̌̒̑̔̑Ƭ ϧ̖̗̪̣̙̐̑̔̑̚ ̨̞̗̖̚̚  ̖   ̢̛̫̘̑ SELVƬ 
Ϥ̨̙̘̗̙̔̔̌̑̚ ̜̝̝̞̫̙̌̔̑̚ƫ ϵ̞̞̚ ̝̘̗̔̎̚ ̧̟̖̞̌̓̎̌̑ ̙̌ 
̨̘̙̘̗̙̔̔̌̑̚ ̜̝̝̞̫̙̌̔̑̚ ̝̞̣̙̖̔̔̌̚ ̝̞̎̑̌ ̞̚ ̗̟̣̘̍̌̑̚̚̕ 
̡̛̜̙̝̞̎̑̔̚̚Ʃ ̗̪̥̍̌̐̌̑̚̕ ̝̞̙̜̞̙̌̐̌̚̕ ̨̜̘̝̞̪̎̓̏̌̑̚̚̚Ƭ
ϣ̨̧̖̗̙̌̑̚ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔̔ƫ ϵ̞̞̚ ̝̘̗̔̎̚ ̛̫̝̙̫̞̑̚Ʃ ̣̞̚ 
̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔ ̙̑ ̡̛̞̐̐̔̚̚ ̗̫̐ ̞̏̚̚Ʃ ̧̣̞̍̚ ̧̨̖̜̞̓̌̎̌ ̑̏̚ 
̛̞̗̗̜̟̪̥̘̑̔̓̔̔̚̚ ̘̞̜̗̘̌̑̔̌̚Ƭ

Ϡ̘̙̙̫̓̑̑̔ƫ ̙̣̔̑̏̚ ̙̑ ̘̙̫̞̑̑̕ ̎ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔̑ ̗̔̔ ̎ ̛̖̗̪̣̪̥̐̌̑̚̕ 
̨̝̙̞̗̙̑̐̔̔̑̚̚̕ ̗̙̔̔̔Ƭ ϧ̖̗̪̣̪̥̫̐̌̌̚ ̨̝̙̞̗̙̫̑̐̔̔̑̌̚ ̗̙̫̔̔ƫ 
̙̤̙̎̑̔̕ ̏ ̖̔̍̔̕ ̛ ̜̎̐̚̚ ̩ ̞̏̚̚ ̝ ̨̞̗̙̖̎̑̔̔̌ ̘ ̨̙̫̞̑ ̙ ̨̗̫̑̓Ƭ ϫ̞̗̜̟̞̔̔̓̔̑̕ 
̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔Ʃ ̝̗̑̔ ̩̞̞̚ ̛̜̎̐̚̚ ̛̜̙̎̑̒̐̑̚Ƭ ϟ̛̟̝̖̌ƫ ̙̑ ̞̎̎̐̔̑̚ ̎ 
̢̛̩̖̝̗̟̞̪̌̌̔ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔Ʃ ̝̗̑̔ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔ ̗̔̔ ̑̏̚ ̛̖̗̪̣̪̥̐̌̔̚̕ 
̛̜̎̐̚̚ ̘̪̞̔̑ ̧̘̎̔̐̔̑ ̛̜̙̫̎̑̒̐̑̔̚Ƭ ϟ̘̙̌̑̌ ̛̗̘̣̖̌̑̚ƫ ̛̜̑̑̐ 
̘̙̓̌̑̚̕ ̛̗̘̣̖̌̔̚ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔ ̡̙̘̑̍̐̔̚̚̚ ̨̝̞̣̞̍̑̔̚̚ư ϣ̛̘̣̖̌̔̚Ʃ 
̝̞̣̙̖̔̔̔̚ ̝̞̎̑̌Ʃ ̨̧̝̞̞̗̙̎̑̔̑̑̚ ̧̛̜̜̔̍̚ ̎̚ ̜̘̫̎̑ ̧̜̞̌̍̚ 
̙̜̪̞̝̫̌̏̑̎̌Ƭ Ϧ̡̗̞̌̐̔̑ ̡̔ ̛̜̑̑̐ ̘̙̓̌̑̚̕Ƭ ϧ̜̘̙̫̞̔̑̑̕ ̨̞̗̖̚̚ ̞̑ 
̨̧̝̞̞̗̙̎̑̔̑̑̚ ̧̛̜̜̔̍̚Ʃ ̧̖̞̜̑̚̚ ̧̛̛̜̝̙̑̐̔̌ ̗̫̐ ̛̜̘̙̙̫̔̑̑̔ ̎ 
̩̞̘̚ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔̑Ƭ ϟ̛̜̥̙̌̑̑̚ ̧̨̛̜̤̞̑̎̌ ̨̘̖̝̘̗̙̌̔̌̚ ̛̟̝̞̘̟̪̐̔̚ 
̨̘̥̙̝̞̚̚ ̨̧̡̝̞̞̗̙̎̑̔̑̚ ̛̜̜̔̍̎̚̚ ̗̫̐ ̙̙̐̌̏̚̚ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔̌Ƭ ϧ̜̔ 
̡̙̘̝̞̑̍̐̔̔̚̚̚ ̝̗̟̞̑̐̑ ̨̨̛̝̗̞̔̓̎̌̚̚ ̞̖̌̒̑ ̧̧̛̛̜̝̘̑̐̔̎̌̑̕ ̛̞̔ 
̨̝̞̞̗̙̎̑̔̑̏̚̚̚ ̛̜̜̔̍̌̚Ƭ ϫ̖̙̌̓̌̔̑ ̛̚ ̡̟̟̐̚ƫ ̨̝̞̗̙̖̎̑̔̔ ̝̗̟̞̑̐̑ 
̨̣̥̞̔̌̚ ̨̞̗̖̚̚ ̎ ̧̖̗̪̣̙̙̘̎̑̚ ̝̝̞̫̙̔̔̚̚Ƭ ϥ̑ ̛̟̝̖̞̐̌̑̚̕ ̛̛̙̫̌̐̌̔̚ 
̗̎̌̏̔ ̎ ̖̙̞̖̞̙̟̪̌̚ ̛̛̜̟̟̏ ̗̔̔ ̞̖̟̥̎̑̐̔̑̚̚ ̞̗̐̑̌̔Ƭ ϩ̜̝̞̑̐̎̌ ̗̫̐ 
̣̝̞̖̔̔̚ ̘̟̞̏̚ ̨̝̞̗̫̞̌̎̚ ̛̫̞̙̌Ƭ

UA ϟ̴̨̗̙̌̏̌ ̛̜̗̌̎̔̌ ̛̖̍̑̓̑̔
ϝ̗̖̞̜̣̙̑̔̔̕ ̘̙̞̌̒̚ ̘̲̌ ̖̙̟̞̎̔̎̌̔̚ ̴̴̖̗̠̖̙̎̌̎̌̔̚̕ ̗̖̞̜̖̑̑̔Ƭ Ƭ 
ϫ̎̌̏̌ư ϧ̜̑̑̐ ̛̣̞̖̘̌̚̚ ̘̙̞̟̌̒̚ ̴̛̜̎̐̚ ̛̜̲̙̙̙̫̔̐̌ ̐̚ ̴̘̜̑̑̒ 
̛̙̙̎̔̑̚ ̟̞̍̔ ̙̝̞̜̟̘̗̙̓̑̑̔̕ ǒ̘̖̙̟̞̎̔̔ ̴̛̙̖̓̌̍̒̔̚ǓƬ ϟ̴̨̜̙̞̎̑ 
̟̟̎̌̏ ̙̌ ̝̘̗̔̎̔̚ ̞̌ ̛̜̗̌̎̔̌ ̛̖̍̑̓̑̔Ʃ ̥̚ ̨̛̫̝̙̪̪̞̝̫̚ ̙̣̔̒̑Ʃ 
̥̍̚ ̴̛̞̓̌̍̏̔̚ ̞̖̘̓̍̔̌ ̴̙̝̗̖̎̌̐̚ ̨̛̙̜̗̙̑̌̎̔̏̚̚ ̘̙̞̟̌̒̚ ̌̍̚ 
̖̜̝̞̙̙̫̎̔̔̌̚ƫ

Ϣ̗̝̌ ̡̝̞̟̓̌̔ ͻƫ  ϩ̴̨̞̗̙̖̎̔̔̔ ̓ ̢̘̔ ̝̘̗̘̔̎̚̚ ̛̜̲̙̞̔̐̌̔ 
̞̘̒̎̔̚ǅ̗̙̘̓̑̑̔ ̡̝̙̘̓̌̔̔ ̜̞̘̐̚̚ ̐̚ ̖̗̘̑̔ ̡̝̙̓̌̔̏̚̚ 
̘̗̙̙̫̓̌̓̑̑ ̴̘̜̑̑̒
Ϣ̗̝̌ ̡̝̞̟̓̌̔ ͼƫ 
̗̫̐ ̴̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔̎ ̓ ̢̘̔ ̝̘̗̘̔̎̚̚ ̙̑ ̴̛̞̜̙̍̑̚ ̡̝̙̓̌̔̔̕ ̴̜̞̐ 
̗̫̐ ̵̛̣̙̍̑̓̑̚ ̴̵̢̛̖̝̗̟̞̑̌̌Ƭ
Ϣ̗̝̌ ̓ ̡̝̞̟̌̔ ͽƫ  ϩ̴̨̞̗̙̖̎̔̔̔ ̓  ̢ ̘̔ ̝ ̘̗̘̔̎̚̚ ̑ ̨̛̖̝̗̟̞̟̪̞̝̫̌ 
̴̨̞̗̖̔ ̓ ̛̣̙̪̍̑̓̑̚ ̨̙̖̪̔̓̚ ̛̙̜̟̪̌̏̚Ƭ ϧ̜̲̙̙̙̫̔̐̌ ̴̨̞̗̖̔ ̐̚ 
̴̘̜̑̑̒ ̵̛̣̙̍̑̓̑̚ ̵̨̙̖̔̓̚ ̛̙̜̟̌̏̔ ǒSELVǓƬ
Ϥ̴̴̨̙̘̗̙̌̌ ̴̨̝̞̙̎̐̌ƫ Ϯ̑̕ ̝̘̗̔̎̚ ̛̫̝̙̪̲̚ ̴̴̨̘̙̘̗̙̟̌ 
̴̨̝̞̙̎̐̌ ̴̎̐ ̴̨̝̞̗̪̗̙̎̎̌̏̚̚̚ ̛̜̗̟̔̌̐ ̐̚ ̨̙̜̘̗̙̌̚̚ 
̵̘̝̞̓̌̔̕̚ ̴̡̛̜̙̎̑̚Ʃ ̫̖̌ ̴̨̝̞̗̪̲̞̝̫̎̚Ƭ
ϩ̨̞̗̑̎̔̚̕ ̝ ̴̨̞̗̙̖̎̔̔ƫ Ϯ̑̕ ̝ ̘̗̔̎̚ ̚ ̙̣̲̓̌̌Ʃ ̥ ̚ ̝ ̴̨̞̗̙̖̎̔̔ 
̛̙̜̞̙̑̔̐̌̔̕ ̐ ̗̫ ̞ ̏̚̚Ʃ ̥ ̍̚ ̙ ̖̜̞̌̔̎̌̔ ̕ ̏̚̚ ̞ ̴̴̢̛̗̗̫̙̘̑̓̔̚̚̕ 
̴̘̞̜̗̘̌̑̌̚Ƭ

ϟ̴̘̙̔ƫ ϥ̑ ̘̙̒̌̚ ̙̝̞̎̔̔̚ ̴̘̙̓̔ ̎ ̴̢̖̙̝̞̜̟̖̪̚ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔̌ ̌̍̚ 
̏̕̚̚ ̓Ʒ̨̲̙̟̗̙̐̎̌̏̚̚ ̜̞̐̚ Ƭ̟ ϟƷ̨̲̙̟̗̙̐̎̌̔̕ ̴̜̞̐ƫ ϟ̴̴̙̤̙̎̚̕ 
̙̟̣̖̏̔̕ ̴̜̞̐ ̢̨̏̚̚ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔̌ ̴̘̙̪̞̓̌̎̌̔ ̙̑ ̘̙̒̌̚Ƭ Ϸ̖̥̚ ̢̑̕ 
̴̜̞̐ ̛̤̖̙̐̒̑̔̚̚̕Ʃ ̨̟̝̎̑ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔ ̛̙̜̞̙̑̔̐̌̔̕ ̐̚ ̴̵̢̛̖̝̗̟̞̑̌̌Ƭ
Ϛ̙̙̫̎̑̐̑ ̐̚ ̴̵̢̛̖̝̗̟̞̑̌̌ƫ ϥ̑ ̘̙̒̌̚ ̖̗̪̣̞̎̌̔ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔Ʃ ̫̖̥̚ 
̴̙̎ ̝̘̌ ̌̍̚ ̏̕̚̚ ̓Ʒ̨̲̙̟̗̙̐̎̌̔̕ ̴̜̞̐ ̨̘̪̞̌ ̴̘̎̔̐̔ ̛̤̖̙̙̫̐̒̑̚̚Ƭ 
ϟ̴̘̙̌̌ ̛̗̘̣̖̌̔̚ƫ ϧ̜̑̑̐ ̴̘̙̪̓̌̚ ̛̗̘̣̖̌̔̚ ̖̗̪̣̞̎̔̔̔ ̛̙̜̟̟̌̏ 
̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔̌ư ϩ̴̨̞̗̙̖̎̔̔ ̞̌ ̛̗̘̣̖̌̌̚ ̴̛̐ ̣̝̌ ̜̞̍̔̚̚ ̴̨̙̜̪̞̝̫̌̏̎̌Ƭ 
ϧ̜̑̑̐ ̴̘̙̪̓̌̚ ̴̝̗̐ ̞̐̌̔ ̵̘ ̡̗̙̟̞̔̚̚̚Ƭ Ϛ̖̜̝̞̟̞̔̔̎̑̚̚̕ ̴̨̞̗̖̔ 
̛̗̘̣̖̌̔̚Ʃ ̴̫̖ ̴̖̙̎̌̓̌ ̙̌ ̴̨̡̝̞̗̙̖̎̔̔̌Ƭ ϥ̑ ̘̙̒̌̚ ̛̜̥̟̞̑̑̎̔̎̌̔ 
̨̘̖̝̘̗̙̟̌̔̌ ̴̨̛̞̟̙̝̞̒̚ ̛̗̘̣̖̌̔̚Ƭ ϩ̴̗̐ ̜̞̞̓̎̑̌̔ ̟̟̎̌̏ ̞̖̌̒̚ ̙̌ 
̝̞̙̗̙̎̌̎̑̔̚̕ ̗̫̐ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔̌ ̛̞̔ ̛̗̘̣̖̌̔̚Ƭ Ϛ̴̖̖̌̓̎̔ ̓ ̗̫̟̐̏̐̚ƫ 
ϯ̝̞̞̔̔̔ ̴̨̝̞̗̙̖̎̔̔ ̴̨̞̗̖̔ ̎ ̘̖̙̙̘̟̎̔̑̚ ̴̝̞̙̌Ʃ ̗̎̏̌̚̚ ̙̑ ̛̙̙̎̔̌̚ 
̛̛̞̜̗̫̞̌̔̚ ̙̌ ̴̡̛̜̙̎̑̚ ̓Ʒ̨̲̙̙̐̌ ̌̍̚ ̙̌ ̴̞̗̐̑̌Ʃ ̛̚ ̫̖̘̔ ̞̣̑̑ ̝̞̜̟̘Ƭ 
ϟ̝̌̍̔̚ ̗̫̐ ̣̥̙̙̫̔̑ ̨̘̟̞̒̚ ̛̜̞̔̓̎̐̔̔̚ ̐̚ ̟̞̜̙̙̫̎̑̚ ̛̗̫̘Ƭ
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ

 CN 一般安全注意事项

电欔安装应由电欔专业人员实施。注意！开始安装之前，必须先切断电源（保
险装置已关断）。请关注下面介绍的图标和安全注意事项，以避免不专业的安
装和使用造成损失：

防护等级 1:  具有该图标的灯   把电源侧的黄色/绿色地线接到保
护接地端子上

防护等级 2:  具有该图标的灯   安全运行不需要接地线。

防护等级 3:  具有该图标的灯  仅在保护低电压下运行。只接到 
SELV 电路上。

最小距离: 该图标表示灯中心与被照射的、一般可燃的平面之间的
最短距离。

下照灯: 该图标表示灯不适合用隔热材料遮盖。

更改：请不要对灯或者其接线做更改。连接线：该灯的电线极其柔软，不允许
更换。如果电线坏了，请将该灯报废。
使用：如果灯本身或者其接线有明显的损坏，请不要开灯。更换灯具：更换灯
具之前，必须先切断灯的电源！灯和灯具在使用过程中会发热。更换之前应先
让它们冷却下来。请只使用在灯上指定的灯具。不允许超过每个灯具的最大功
率。有时还必须注意使用规定的灯具型号。
维护要歂：灯必须在断电状态下清洁，接线空间或者导电部件不可受潮。清洁

剂可导致形成斑点。
ƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬƬ
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